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Abstract

The existing research on onomastics does not sufficiently reflect upon the relation between cultural
codes and demonyms, having in mind that demonyms universally represent linguistic devices for
expressing territorial and regional identity. The article focuses on the complex polyparadigmal
analysis of the system of demonyms related to the macrotoponymy of the four founding countries
of the Pacific Alliance: Chile, Colombia, Mexico, and Peru. Each of the four founding countries of
the Pacific Alliance is characterised by the uniqueness of its culture, historical development, the
specifics of the national variant of Spanish that reflects the indigenous influence of substrates and
the collective values of the society. The research tasks of the article consist in systemising the
morphological devices and the cultural layers of demonyms connected with the administrative
division of given countries, detecting the variation parameters, comparing them from the
linguacultural point of view. The main material of the research have been 100 official demonyms of
Chile, Colombia, Mexico and Peru, and 31 variative denominations. The materials for the research
are based on the official websites of the administrative units of the four countries, dictionaries data,
diverse types of texts and discourse, as well as the notes of the informants’ speech. The research
uses such methods as the continuous sampling method based on Internet sources, the analysis of
dictionary definitions, the method of semantic interpretation, the morphological analysis, combined
with interviews with informants whose interaction is made possible by the complex polyparadigmal
analysis of the material. The authors have determined a series of lexemes that function as demonyms,
analysed their form and content from the linguistic point of view. It has been revealed that the main
tendency in the formation of suppletive demonyms for macrotoponyms are the terrain features and
the assessment of ethnic background or mentality. The analysed demonyms manifest the relations
of intralingual, intervariant homonymy, as well as hypo-hyperonymic relations. The complex
analysis of the material has provided an opportunity to represent the demonym systems of Chile,
Colombia, Mexico, Peru as multidimensional and at the same time inherent to the unified functional
continuum of entity in Spanish-speaking countries. The research results have led to the conclusion
that demonyms act as independent notions and generators of new meanings and allusions. It is
recommended to use transliteration when translating suppletive demonyms, while their decoding
amplifies the linguacultural competence of Spanish-language students and harmonises the
intercultural dialogue with the native speakers of Chilean, Colombian, Mexican and Peruvian
national variants of Spanish in the areas of education and business.

Keywords: demonym, the Pacific Alliance, linguaculture, variation, association, meaning,
interpretation
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HayyHad cTaTba

KaToiikoHuMbI cTpaH THX00KeaHCKOro AJjibsiHCa:
Mop¢oornyecKoe U CeMaHTU4YEeCKOe BapbMpOBaHHe

0.C. YECHOKOBA, M. PAJIOBUY

Poccuiickuit ynusepcutet apy>x6s1 Hapoaos (PY /IH)
Mockea, Poccus

AHHOTANHUSA

CymiecTByIOmye OHOMAaCTHIECKUE UCCIIE0BaHNS B HEJOCTATOYHON CTETIEHH OXBATHIBAIOT B3aUMO-
CBSI3b KOJIOB KyJIbTYPBI M KATOMKOHMMOB, TOT/Ja KaK KATOWKOHUMBI YHUBEPCAITBGHO (DOPMHUPYIOT S3bI-
KOBBIE CPEJICTBA TEPPUTOPHATIBHON 1 PETMOHAIBHOMN HICHTUYHOCTH. CTaThsl MOCBSIIEHA KOMILIEKC-
HOMY TIOJIMIAPaJUrMalbHOMY aHAIHM3Yy CHUCTEM KaTOWKOHMMOB, CBSI3aHHBIX C MaKpPOTONOHHMHUEH
YeTHIpeX CTpaH-OCHOBaTeNbHUIl TuxookeaHckoro Anbgaca — Yunn, Koxymbun, Mekcuku u Ilepy.
JlaHHBIE CTpaHbI XapaKTePU3YIOTCS YHUKAJIbHOCTBIO KYJIBTYPbI, HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsI, OCOOCH-
HOCTSIMH HallMOHAJIbHOTO BapuaHTa MCIAHCKOTO S3bIKa, OTPaXKAIOIIEro CyOCTpaTHOE aBTOXTOHHOE
BJIMSIHUE U IPUCYIIKE COOTBETCTBYIOINM COIIMyMaM IIeHHOCTH. L{enp uccnenoBanus — cucTeMaTu-
3UpoBaTh MOP(OJIOrHYECKUE CPECTBA U KyJIbTypHBIE CIIOM KATOHKOHUMOB, CBSI3aHHBIX C 3/IMUHH-
CTPaTHBHBIM JIEJICHUEM JaHHBIX CTpaH, BBIBECTU IapaMeTpbl BapUATUBHOCTH, COMOCTABUTH UX B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM Kiroue. (OCHOBHBIM MaTe€pHajioM HCCIEAOBAaHUS MOCTYKHUIU
100 odrmmaneHex KatoitkonnMoB Ynim, Komym6un, Mekcuku u [lepy u 31 BapuaTrBHOE HanMe-
HOBaHHE. MIcTOYHMKOM MaTepuaa IMoCIy XKWin o(UIHanbHbIe CAUThl aJMUHICTPATHBHBIX €IMHUIL
YeTBIPEX CTPaH, JaHHBIC U3 CIIOBAPEH, pa3IN4HbIe BUABI TEKCTA U ANCKYpCa, 3alHCh peun uHpop-
MaHTOB. B HccienoBaHnU MCHOIb30BaHbl METO/ CIUIOUIHOW BBIOOPKM M3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB,
aHAIU3 CJOBAPHBIX ACQUHULHMA, METOX CEMAaHTHYECKOH HHTEepIpeTalyu, MOop(OIOTHYECKUH
aHaAJIN3, JOIIOJHEHHBIE ONTPOCOM MH(OPMAHTOB. B3anMozeiicTBre TaHHBIX METOOB 00ECTICUNBACT
KOMIUIEKCHBII NOoNMnapaaIurMaibHbli aHanu3 Marepuaia. B xoze vccnenoBaHus BHISBICH HabOp
JeKceM, QYHKIIMOHUPYIOIUX KaK KATOWKOHUMBI, U IPOBEICH JIMHTBUCTUYECKUI aHann3 ux (pOpMBI
U coziepKaHusl. Y CTaHOBIJICHO, YTO OCHOBHAS TEHJICHIIMS 00pa30BaHMsl CYNIIETUBHBIX KATOWKOHH-
MOB MaKpOTOIOHMMOB — ITOHATHS pelibeda, OlleHKa ITHUYECKOTO PONUCXO0XKICHNS NIIM MEHTAJILHO-
ctu. MccnenoBaHHble KATOWKOHUMBI OOHAPY>KUBAIOT OTHOLIEHUSI BHYTPHA3BIKOBOH, MEKBapHaHT-
HOM OMOHMMHU Y TMIIO-THIIEPOHUMHUYECKHE OTHOIEHH. KOMITIEKCHBINM aHaIu3 MaTepHana no3Bo-
JIMJI IPE/ICTaBUTh KaTOMKOHUMHBIE crcTeMbl Ynm, Komym6un, Mekcuky, Ilepy kak MHOTOMEpHBIE
¥ OJHOBPEMEHHO MPUHAUICKAIINE SAMHOMY (DYHKIHOHAILHOMY HCIAHOS3BIYHOMY KOHTHHYYMY
cymHOoCTH. [lomydeHHble pe3yabTaThl O3BONMIN 3aKIIOYNTh, YTO KATOMKOHUMBI BBICTYIAIOT KaK
peauy ¥ TeHepaTophbl HOBBIX CMBICIIOB U ajunro3uil. [Ipu nepeBoae CynaeTHBHBIX KATONKOHUMOB
enecoobpasHa TpaHcauTepanys. JJekoJupoBaHue KAOKOHHNMOB B LIEJIOM PACIINPSIET TMHIBOKYJIb-
TYpPOJIOTHUECKYIO0 KOMIIETEHIIMIO U3yYarOIINX UCTIAHCKUH A3BIK U TAPMOHU3UPYET MEKKYJIbTYPHBIH
JIMAJIOT ¢ HOCHTENSIMH YHJIMHCKOTO, KOJYMOHMICKOT0, MEKCUKAaHCKOTO, TIEPYaHCKOr0 HallMOHAIb-
HBIX BAPHAHTOB UCIIAHCKOTO sI3bIKa B chepe 00pa3oBaHus u OM3HEca.

KuroueBble ciaoBa: xamotikonum, Tuxooxeanckuu Anvanc, AuUH260KYIbMYpAd, 6apbuposaie,
accoyuayus, uHmepnpemayus
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1. BeegeHue: noctaHOBKa npobnembl

HeunzbexHoe pa3MbITHE KyJIbTypHBIX TPaHUIl B MEpHO Tiobamu3anuu ooy-
CJIOBJIUBACT AKTYaJIbHOCTh OCMBICIICHUS HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU-UIEHTUIHO-
CTH B 00JIaCTH UMEH COOCTBEHHBIX U, B YACTHOCTH, TAKOWH HHTEPECHOM U elle Majio
MCCJICIOBAaHHON KaTeTOPHH, KaK kamotikoHumul (UCTL. gentilicios, anen. demonym),
T.€. Ha3BaHUU JIUI] IO MECTY MPOUCXOKIACHHS U/WIH MPOKUBAHUS. AKTUBHOCTD U
SMOIIMOHAJIbHASI HACBIIIEHHOCTh KATOMKOHUMOB BapbUPYET B PA3JIMUHBIX S3BIKAX
U KyJIbTypaXx, 4TO CBSI3aHO C THUIOJIOTUYECKUMHU O0COOEHHOCTAMH si3bIka (PamoBud
2016, AxmetoBa 2019, Estrada Florez & Pérez Adarraga 2020), a Takxe ¢ s3BbIKO-
BBIMM BKyCaMu 5THoca'.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUKE UHTEPEC K OHOMACTHKE HEM3MEHHO BBICOKHUA, O
YEeM CBUJETENBCTBYET, B YACTHOCTH, CIIEKTP UCCIEA0BATEIbCKUX BOIIPOCOB B KYp-
Hanax «Bomnpocwl onomacmukuy, Acta onomastica, Names nu np. OnHako cyuie-
CTBYIOILIME OHOMACTHUYECKHE MCCIIEIOBAHUSA B HEJOCTATOYHOM CTETEHH OXBAaThI-
BalOT B3aUMOCBS3b NMPONPHATIEHON JIGKCUKU M KOJIOB KYJIBTYpPBI, TOT/Ia KaK Ha CO-
BPEMEHHOM dTaIe Pa3BUTHUS 00IECTBA KATOMKOHUMBI, YHUBEPCATBHO TATOTEIOIINE
K OLICHOYHBIM KOHHOTAIIUSM, CITY>KaT CPEJACTBOM TEPPUTOPHATIBHONU U PETHOHAIIb-
HOM MJIEHTUYHOCTH, YTO MOJATBEPKAAIOT UCCIEI0BaHUS MOCIEAHUX JIET Ha MaTe-
puane pa3iauuHbIX A3bIKOB (Hanpumep, Mnbun, Cunoposa 2015, Kordic & Chavez
Fajardo 2017, Tent 2018, Chavez Fajardo & Kordic Riquelme 2019, Estrada Florez
& Pérez Adarraga 2020).

B nameli cratbe Mbl oOparaeMcs K MOJMBaAPUAHTHOMY M TOJTUKYJIBTYPHOMY
MCIIAaHCKOMY OHOMAaCTHYECKOMY MaTepualy, a MMEHHO K KaTOMKOHHMAaM YeThIpeX
cTpaH-ocHoBaTenbHUIl THX00KeaHCKOro AnbsHca®. Eciu 5KOHOMHYECKOe 3Haue-
Hue TuxookeaHckoro AmbsiHca mupoko obcyxnaercs (Ripoll 2017), To auHTBO-
KYJIbTYPOJOTHYECKHE UCCIIE0BAaHUS JAHHOTO TOPIOBOTr0O OJI0Ka KpaiiHe HEMHOTO-
YUCJICHHBI M HAXOJIATCS JIUIIB B cTaauu 3apoxaeHus (Benites & Lorrain 2017, Yec-
HOKoBa, Panosuu, Tanasepa Mobappa 2020). [Ipennaraemslil B cTaThe mosMnapa-
JTUTMaTBHBINA MOAX0/ K KaToiikoHuMaM Yunu, KomymOun, Mekcuku u [lepy siBis-
€TCsl TIEPBBIM B POCCHUICKON W 3apyOeKHOW JIMHTBUCTHUKE OMBITOM KOMILJIEKCHOU
PEKOHCTPYKIUU U UHTEPHPETALNHA KATOMKOHUMHBIX CUCTEM YETHIPEX CTPAH-OCHO-
BaTeJbHUIL THX00OKeaHCKOro AJbsiHCA Kak ()OPM MX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
penpe3eHTalun.

' 06 5ToM cM., B 4aCTHOCTH, B CTaThe B M3BECTHOM aMEPUKAHCKOM HKypHAJIE, HMEFOIEM Ka-
TOMKOHHMM B CBOEM Ha3BaHUH — The New Yorker, Tae yIOMSHYTHI TAKHE PEIIIOYUTACMBIC HEKOTO-
pPBIMH KHTEIIMH HOMHUHAIMH, Kak New Yorkian nns Helo-Hopkua wim Mancunian BMeCTO
Manchesterian ms mangectepua (https://www.newyorker.com/magazine/2013/05/20/new-yorkians).

2 Tuxookeanckuii Anbsuc (o6pazosan B 2011 1.) — TOProBelii GIIOK, TPH3BAHHBIA 06ECTICYUTE
CBOOOJHOE IEPe/IBIKCHIE TOBAPOB, YCIYT U KallUTaJIOB.
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Llenb cTatbu — cUCTEMATU3UPOBATH MOP(OIOrHUECKHUEe CPEeICTBa KATOWKOHU-
moB Ywmn, KomymOun, Mekcuku, [lepy, ycTaHOBUTB KyJIbTypHBIE CJIOM KaTOMKO-
HUMOB, CBSI3aHHBIX C a/IMUHUCTPATUBHBIM JICJICHUEM JIaHHBIX CTPaH, BBIBECTH Ia-
paMeTpbl BApUaTUBHOCTH, COIIOCTABUTH UX B JINHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKOM KITIOUE.
Jlns nocTrkeHsl JaHHOM LIENM B XOJI€ HAIIero MCCIEAOBaHUS Mbl BBISIBUIIN MOD-
(onornueckue GOpMaHThI, KyJIbTYpHbIE CIIOH, ACCOLIMATHBHBIE CBS3U KAaTOWKOHU-
MoB Ynn, Komymoun, Mekcukwu, [lepy, CBSI3aHHBIX ¢ MaKpOTOITOHUMHEH COOTBET-
CTBYIOLLIUX CTPaH, IPUCYILIUM UM aJIMUHUCTPATUBHBIM JEJICHUEM, a TAK)KE BBIBEIIH
Y UHTEPIIPETHPOBAIN NTApaMETPhl X HAIIMOHAJILHOW Celn(UKNA U BApUATUBHOCTH.

2. KaToMKOHMMbI KaK cpeAacTBo BbipaXKeHna UAeHTUYHOCTU

JIMHTBOKYIbYTpHAsI HACHTUYHOCTD MPEJICTaBICHA B SI3bIKE Pa3HOOOPa3HBIMU
cpenctBamu (cM., HaipuMmep, Bild, Ivanova 2020; Bila, Ka¢marova, Vankova 2020;
Larina, Ozyumenko, Kurtes 2017; Loester 2017). OnauM U3 TakKuX CTPEICTB, HA
HAIII B3TJISI], BRICTYTIAIOT KATOMKOHUMBL.

Tepmun «kamotixonumy (OT Ap.-Tped. KTl — «noo» + 01KoC — «OOM») SBIS-
€TCSl CHHOHHMOM «OTTOTIOHUMHUYECKOW HOMUHAIIMK» U MPEACTaBIseT coO0i ya-
CTUYHBIA PYCCKUN IKBHBAJICHT UCIIAHCKOTO TepMmuHa gentilicio. B «KpaTkom mo-
HSATUIHO-TEPMUHOJIIOTUYECKOM CIPABOYHHUKE MO ATHUMOJOTHH U HCTOPUYECKOU
nexcuxonorun PAH» ommuonum® TonkyeTcs kak Ha3BaHME STHOCA — IUIEMEHH,
HapoAa, HalUW, CYOITHUYECKOW TpPYMIbl. OTHOHUMBI TOJPA3ACTSIOTCS Ha
asmosmuoHumbl (CaMOHA3BaHUsI 3THOCOB: Deutsch ‘HeMubl’, hayer ‘apmsiHe’)
U 2K309MHOHUMbI (Ha3BaHUS ITHOCOB, JaHHBIE APYTUMHU HApPOJAMU: BeHZPbl,
yvleane), Cpeu KOTOPHIX BBIACISIOTCS HOMEHBI C OTPHUIATEIbHON KOHHOTAIUEH
(mockanu, xoxnet), HOMEHBI N7l 0003HAYEHUS] UCYE3HYBIIMX HAPOJOB, KOTNa-TO
HaCeJIABIINX OIpe/eleHHbIe TEPPUTOPHHU?. PasnuuaroTcs TakKe MaKpoImMHOHUMbL
JUTsE 0003HAYEHHS KPYITHBIX 3THOCOB U MUKPOIMHOHUMbL, 0003HAYAIOIINE HEOOIb-
M€ YTHUYECKHE OOITHOCTH, IUIEMEHHbIe Ha3BaHUs. [Ipu paccMoTpeHuHn HOpMa-
TUBHON KOAM(PHUKAIIMU 3HAYCHHUS MCIAHCKOTO TepMHUHa gentilicio oOpamiaer Ha
ce0st BHUMaHUE HETOJIHOe CoBIaJieHne AByX nousatuil. CormnacHo ciosapto Mcnan-
ckoit Koponesckoit Axkanemun, gentilicio — 3T0 UMs TpUIIaraTeIbHOE WU CyIIe-
CTBHUTEJBHOE, «0003HAYAIOIIEe COOTHECEHHOCTh K reorpadimy WIN «IIpUHAIIICK-
HOCTh MIM OTHOLICHHE K HApOAaM WM HALUAM, a TaKkKe POAy UM CEMbE»-.
JpyrumMu ucrmaHCKUMH TOJIKOBBIMU ciioBapsimu (Larousse Dictionary 2009) npen-
JaraeTcsi CXOJHO€ TOJIKOBAHHME JAHHOW JIEKCEMBI: «HMMs TpUJIaraTelbHOE WIH
CyIECTBUTEIbHOE, 0003HAUYAIONIee MPOMCXOXKACHHE MW poauHy» ¢ . Takum

3 oT rpeu. éthnos — iems, HApO. ¥ Gnyma — UMs, Ha3BaHUE.,

4 CnoBapu u sHIEKIoneauy Ha Axagemuke. URL: www.dic.academic.ru (mata oGpamieHus:
10 okts10ps 2019).

5 Diccionario de la Real Academia Espafiola (DRAE). URL: www.dle.rae.es (mata obparme-
Hus: 10 oxTsa6ps 2019).

¢ gentilicio. (n.d.) Diccionario Enciclopédico Vox 1. (2009). URL: https://es.thefreedictionary.
com/gentilicio (nata obpatenus: 15 urons 2020).
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00pa3zoM, CeMaHTUUECKOE T0JI€ TIOHSTHS gentilicio OKa3bIBAETCA IIUPE, YEM Y TEP-
MuHa «omuonum». CoraacHo ucnaickomy oHomacty M. Mopepa Ilepecy (Morera
2016) kaTOWKOHUMBI MOTYT 00J1a1aTh MOTHUBAIIUEH, HE CBI3aHHOW C COBPEMEHHBIM
TOTIOHUMOM, K KOTOPOMY OHHM OTHOCATCS. ABTOp TaKkKe MOJYEPKUBACT (aKThl
o0pa3oBaHMs TOTIOHUMOB OT KATOMKOHMMOB B TaKUX NpUMepax, Kak Esparna, Italia,
Berberia, Rusia, KOTOpble TPEJCTABIAIOT AePUBATHI OT HA3BAHUI STHUM: hispano,
italo, bereber, ruso (Garcia Padron & Morera Pérez 2015: 8§3).

Tunonoruyeckass NPUHAMAJIEKHOCTh HCHAHCKOTO fA3bIKA, CTPYKTypa HCIaH-
CKOTo cjoBa OOYyCIIOBIMBAIOT aKTUBHOCTh B HEM KAaTOMKOHMMOB, 3HAYMTEIbHO
O0MbIIYI0, HEXEIH, HApUMeEp, B CIABIHCKUX sI3bIKax. Byaydn monmHanuoHanb-
HBIM SI3BIKOM, HCIIAHCKUN SI3BIK MMEET OOIEHMCIAHCKOE SIAPO U OJHOBPEMEHHO
0o0OHapy’KMBaeT BapbUPOBAHUE HA BCEX YPOBHAX A3BIKOBOW CHCTEMBI, HA KOTOPOE
HACJIauBaETCsl BApbUPOBAHUE, CBA3aHHOE C MEHTAJIUTETOM, HAIIMOHAJIBHOM SI3bIKO-
BOM HOPMOM U A3BIKOBOM KapTUHOW MHpa Ka)K10M UCIIaHOA3BIYHON HALIUU, IIPUCY-
MM UM KOMMYHHMKATHUBHBIM CTUJIEM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUMU OCOOEHHO-
CTSIMM, MapameTpsl KoTopelx (cM. Larina 2015, Malyuga, Krouglov & Tomalin
2018, Mugford 2020) umeroT oco0oe MpeoMICHHE B MOJHUKYJIbTYPHON HCTIAHO-
A3BIYHON cpelie U B cepe karoiikoHUMOB. IIpumeuaTensHO, YTO COBPEMEHHBIE
MCCJIEIOBAHMS UCTIAHCKOTO SI3bIKA BBISBIISIIOT Tako ero ¢opmar, Kak lingua franca
(Pinto & Santero Pontes 2020).

Yunu, Komym6us, Mekcuka u Ilepy yHMKanbHBI MO UCTOPHUH U KYJIBTYpE.
B kaxxnoi u3 3TUX cTpaH ocoboe aAMUHUCTpaTuBHOE nenenue. Iloa oguyuans-
HbIMU KAMOUKOHUMaMy Mbl OyJieM MOHUMAaTh Ha3BaHUS KUTeNel, 3auKCUpOBaH-
HbIe Ha O(HIMATBHBIX CAalTax COOTBETCTBYIOIIMX aJIMUHUCTPATUBHBIX EIMHHII.
Harnpumep, U1 KomymOuiickoro nenapraMenTa Aumuokus Ha caiite Bukuneaus’
B KauecTBe KaTONKOHMMA yKa3aH antioqueno®.

YHUKaIbHOCTh UCTOPUM U KyJbTypbl Ymnu, Komym6un, Mekcuku u Ilepy
CBOEOOpa3HO MposiBiIseTCA B chepe UX KaTOMKOHMMHBIX HOMUHAIM. B maHHOU
CTaTh€ MBI NbITAEMCS I0Ka3aTh, YTO KATOWKOHUMBI BBICTYIIAIOT B YETBHIPEX HUCCIIe-
JyEMBIX CTpaHaX MCIIAHCKOT'O A3bIKa KaK CPEJCTBA TEPPUTOPUAIIBHON U PETHOHATIb-
HOM WJEHTHUYHOCTH, (POPMHUPYIOT OHOMACTHUECKHE JOMHMHAHTBHI COIIMyMa Kak
yCTOMUMBBIE MOJIENH MPUCBOCHUS U (DYHKIIMOHHUPOBAHUS UMEHH COOCTBEHHOIO
U €ro NpOM3BOJHBIX, a MPUPALIEHUS CMBICIA CO3JAIOTCS 3a CUET OLIEHOYHBIX
KOHHOTAIUH.

3. MaTtepuan u MeTo4,0n10rMa UccneaoBaHus

OcHOBHBIM MaTepuaioM wuccienoBanus nociayxuian 100 oduumanbHBIX
karoilkonnmoB Ywummn, KomymOuu, Mekcuku u Ilepy, a Taxke 31 BapuaTuBHOE
HanMeHoBaHue. Kak McTouyHMKM Marepuana ObUTH MCIOJIb30BaHbl O(pHUIMATIbHbIE

7 Antnokns, Buxunemusa. URL:  https://es.wikipedia.org/wiki/Antioquia (maTa oOpameHmus:
20 mas 2020)

8 351ech M anee B TEKCTE MCTIAHOA3BIYHBIE KATOMKOHUMBI U OTAENbHbIE CyPOUKCHI I uX 06-
paszoBaHHs OyIyT IPUBOJAMUTHCS TOIBKO B (JOPME MYKCKOTO pOAia €MHCTBEHHOTO YHCIIa.
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CalThl AJIMHHUCTPATUBHBIX EIUHUI] YETBHIPEX CTpaH, JEKCHKOrpapuIecKue
JaHHBIC, TPUMEPBI M3 PA3TMYHBIX BHJOB TEKCTa U JUCKypca, OMpoc MHPOpMaH-
TOB — HOCHUTEJIEH YHIMHCKOTO, KOJTYMOMMCKOTO, MEKCHKAHCKOTO, MEePyaHCKOTO
HAI[MOHAJFHBIX BapUAHTOB MCIAHCKOTO SI3bIKa B BHJIE CBOOOJHOTO acCOIMATHB-
HOT'O SKCIIEpPUMEHTA.

Jliist uccnemoBaHus ObLT UCIIOIH30BAH MOJIANIAPAIUMATBHBIN TTOX0 K KaTOM-
KOHHMaM YeThIPEX MCMAaHO3BIYHBIX CTpaH. Ero 6a30BbIM METOOJOTHYECKUM TI0-
JIOKEHUEM SIBIIAECTCS MPEJICTABIEHNE O MHOKECTBEHHOCTH U PABHOIIPABHUU SI3BIKO-
BBIX HOPM B CTpaHaxX HCIAHCKOTO $3bIKa, CHOPMYIMPOBAHHOE AaKAJIEMUKOM
I'.B. CrenanoBbiM (CtenanoB 1976: 159), u noHMMaHue BApUaHTHOCTH KaK UMMa-
HEHTHOTO CBOMCTBA SA3BIKOBOM CHCTEMBI, BOCXOASAUIEE B €BPONEHCKON JIMHIBH-
ctuke XX B. K pabotaMm [Ipakckoro TUHTBUCTUYECKOTO KPYKKa MPHU pazpaboTke
OPUHIUIOB  (YHKIIMOHATILHOTO OINMUCAaHUs SI3bIKA, TEOPUH JIUTEPATYypPHOTO
(cTaHmapTHOTO) SI3bIKA, I3BIKOBOM HOPMAIHM3AINH U KOAUPUKAIIUH.

Jlnst pelieHns moCTaBlIeHHbIX UEIEH U 33/1a4 UCIOJIb30BAIUCH METO/T CILIOMI-
HOM BBIOOPKH W3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB, aHAIIU3 CIOBAPHBIX JePUHUIIHIMI, ceMaH-
TUYECKasi UHTEPIpETaLHsi, MOPPOIOTUUECKHI aHATTU3, IOMTOJIHEHHBIE OITPOCOM HH-
(hopMaHTOB, coYeTaHHE KOTOPHIX 00ECMEYHIO KOMIUIEKCHBIM MOIUIapaurMaib-
HbI aHaNIM3 marepuana. Tak ke peJeBaHTHBIMU CTAJIA JAHHBIE MCUXOJWHTBH-
CTUKHM, TEOpUU JHUCKYpCa, KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH, STHOJIUHIBUCTUKH,
HCTOPUH, COLIMOJIMHTBUCTUKH, KYJIbTYpOJOTHH. KOHTaKTOJOTHYECKUI aHAIN3 1103~
BOJIUJI MHTEPIPETHUPOBATh BIUSHUE HAa KATOMKOHHUMBI CyOcTpaTra aBTOXTOHHBIX
SI3BIKOB. B3auMoieicTBre JaHHBIX METOIOB 00eCIIeUnBaeT KOMIUIEKCHBIHM MOJIUIIA-
paaurMalibHbIM aHAIU3 MaTepuaa.

4. AHanuns matepmana
4.1. KamolikoHumel Yunu

Pecny6nuka Yunwm (Republica de Chile) pactionoxeHna Ha roro-3anajie FOxxHou
AMepuKH ¥ TPOCTHpAeTCs B BUJIE Y3KOH MOJIOCH 3eMJIi Mex 1ty Tuxum OkeaHoMm u
AHnamMu. B amMUHHUCTpaTHBHOM OTHOIICHHWH CTpaHa paszesieHa Ha 16 pernoHoB
(obmacTeit).

CucreMaTu3anys YMIMHCKIX KaTOMKOHUMOB TIOKa3bIBACT MX HAJTHUYUE 1151 9 1
oTcyTcTBUE I 7 U3 16 HOMEHOB UMIMiickuX pernoHoB. Ha3panue xaxaoro Peru-
OHa HauYMHAETCS CO clioBocoueTanus Region de ‘Peruon’: Region de La Araucania
‘Pernon-Jla-Apaykanus’. IIpu aToM nekcema Region ‘PermoH’ He y4acTBYET B Jie-
pHUBAIMK OTHOKOPEHHBIX KATOMKOHUMOB. B ciTydyae Taknx aHTPOTIOTOTIOHMMOB, KaK
Region del Libertador General Bernardo O Higgins u Region de Aysén del General
Carlos Ibadnez del Campo, mpudnHa OTCYTCTBUSI KaTOWKOHHMMA 3aKJIFOYaeTCs, Ha
Halll B3IJIS/I, HE TOJIBKO B CIIO)KHOM B 3BYKOBOM M MOP(O-CHHTAaKCHYECKOM
OTHOIICHHH /ISl IEPUBALIMHU aHTPOTIOHMMA B Ka4eCTBE TONO(OpMaHTa, HO TAKXKE B
HAJIUYUM B HOMHUHAIIMM THUTYJa HCTOPHUUYECKUX JHMYHOCTEH, B YECTh KOTOPBIX
Pernon nonyuun wnasBanme: Libertador ‘Ocobomutens’, General ‘I'enepain’.
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CrnenoBarenbHO, 00pa3oBaTh EMKUH MO CTPYKTYpE OPUIMATIBHBIA KATOWKOHUM OT
JTAHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX TOTIOHUMOB HE y1a€TCs TaK JK€ YCIIELIHO, KaK B CIIy-
yae peruoHa Region de Magallanes y de la Antartica Chilena, sxuteneit KOTOPOro
YUJIUILBI TPaJUIIMOHHO Ha3bIBAIOT magallanicos. Ene o1HOM 1, BO3MOXKHO, IJ1aB-
HOM MPUYMHON OTCYTCTBHUS Y Ha3BaHUM YMIMHCKUX 00JacTel-pernoHOB COOTBET-
CTBYIOLIETO O(PHUINATBHOTO KATOMKOHNMA MOKHO ITPU3HATH OTHOCUTENHHO HeJlaB-
HUE U3MEHEHHUS B TIOJIUTUKO-aIMUHUCTPATUBHOM JieieHnH cTpansl (2018 1.%), B cuiy
Yero JIaHHbIE TOMOHUMBI U MX JIEPUBATHI €11I€ HE CTAIM YaCThIO S3bIKOBOM TpaUIUN
YWJIMILIEB U HE YCIIENU «IIPWKUTbCS» cpelu HaceneHus. B Tabn. 1 nmpeacraBieHbl
Ha3BaHUs peruoHoB PecryOnuky Unian U KaTOMKOHMMBI B CIIy4ae UX HAJIMYHS.

Tabnauua 1/ Table 1
Yunmiickme KatokoHumbl / Chilean demonyms
Ne PernoH/O6nactb / Region KatoiikoHum / Demonym
1 Regidn de Arica y Parinacota 0]
2 Regién de Tarapaca tarapaquefo
3 Regidn de Antofagasta antofagastino
4 Region de Atacama atacamefio
5 Region de Coquimbo coquimbano
6 Regidn de Valparaiso 0]
7 Regidn Metropolitana Santiago metropolitano
8 Regidn del Libertador General Bernardo O’Higgins [0)}
9 Region del Maule maulino
10 Regidn de Nuble fiublense
11 Regién del Biobio @
12 Region de La Araucania [0}
13 Regidn de Los Rios )}
14 Region de Los Lagos laguino
15 Region de Aysén del General Carlos Ibafiez del Campo [0}
16 Regién de Magallanes y de la Antartica Chilena magallanico

CoracHo ornpocy YuauicKkuX HHPOpMaHTOB (ObUTO ompoiireHo 20 YeoBeK ¢
BBICIIUM 00pa3oBaHHEM), KATOMKOHUMBI Ui 00O3HAUEHUS JKUTENIed HEKOTOPBIX
IPOBUHILMN/TOPOJIOB U3 peruoHa (PyHKIMOHUPYIOT B KAYECTBE TUIIEPOHUMOB, T.€.
UMEHYIOT JKUTEJIeH BCEro PeruoHa:

ariquenio (Arica n Region de Arica y Parinacota),
aysenino (Aysén u Region de Aysén del General Carlos Ibadriez del Campo),
porteiio (Valparaiso n Region del Valparaiso),

YTO MOKa3bIBACT HAIIMOHAIBHO-CIIEIM(PUUHBIC YHIHHCKHUE TapaMeTpbl BApbUPOBa-
HUSI ¥ UepapXUH KATOMKOHUMOB.

Bot kak 06 ucropuu permona Region de Aysén del General Carlos Ibaiiez del
Campo M UCTIONIb30BaHNH KATOMKOHUMA aysenino MuuieT uctopuk Mateo MapTu-
Huu bepoc:

° TeppuropuanbHas oprammszanus Uwmmm, Buxumemms. URL: https://es.wikipedia.org/wiki/
Organizaci%C3%B3n_territorial de Chile (gata oOpamenus: 17 mas 2020).
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(1) Su aporte, que valorizo especialmente, debe ser ciertamente destacado
como el de un aysenino esforzado, honestamente emperiado en hacer luz para
el apropiado conocimiento de determinados momentos del pretérito de su
tierra (Martini¢ 2005: 8)

‘Ero oco0o 1eHHBIN BKIaa, 0€3yCIOBHO, TOJDKEH OBITh OTMEUEH KaK BKIIAL
TPYIOJIOOUBOTO aliceHuHo, C MPUCYUIUM €My JTOCTOMHCTBOM HAaCTPOEHHOIO Mpo-
JUTH CBET HA COOBITUS MPOIILIOTO CBOCH POJUHBI .

OTMETUM TaKXke€ MEKBAPUAHTHYI0 OMOHUMHIO KaTOMKOHUMA portefio, OTHO-
CSIIETOCS] K KaTOMKOHUMY YMiIHiickoro ropona Valparaiso u Peruona Banbenapa-
MCO, K KATOMKOHUMY CTOJUIBI ApreHTUHbl Buenos Aires, my3pTOPUKAHCKOMY TO-
nonumy Puntarenas, nepyanckomy Callao, kocrapukanckomy Puntarenas, 4To 3a-
KperieHo Jekcukorpaduuecku (Diccionario de americanismos 2010: 1758), u uto
MBI JTOTIOJTHSIEM HAIIMMHU JAHHBIMU 00 UACHTUYHOM KAaTOWKOHUME /ISl KOJTyMOMii-
ckoro oiikonuma Puerto Carrerio, BeHecyanbckux Puerto Cabello u Puerto la Cruz.
CemaHTHUECKas pEKOHCTPYKIIMSI TPOUCXOXKICHUS JAHHBIX KATOMKOHUMOB OJHO-
3HAYHO TOKA3bIBAET MX CBA3b C JICKCEMOW puerto ‘MOPT’ U CBUJIETEIBCTBYET O
MEXBAPUAHTHONM OMOHUMHH KATOWKOHHMMOB, B KOTOPOW 3aJI€WCTBOBAHBI YWJIMMN-
CKHE KaTOMKOHHUMBI OT MaKpOTOTIOHUMOB Region de Valparaiso v Valparaiso. Ilpu-
MeYaTeIbHO, YTO M0 JAHHBIM HCCIICIOBAHUS JIEKCUKOTPAPUIECKIX UCTOYHUKOB U
onpoca HHGHOPMAHTOB, JUTsl MEKCUKH, HECMOTPSI Ha 00MIIHe TPUOPEKHBIX TOPOIOB
U TOPTOB, JIaHHBIN KaTOWKOHUM HE OOHapykeH. CpaBHUM TpHMEp U3 XyHI0XKe-
CTBEHHOTO JHCKypca YWIMKCKOTO mwucatens Pobepro Ammyspo, B KOTOpPOM
JIEKCeMa porterio OTHO3HAYHO OTHOCUTCS K JKUTeNsiM Banbnapauco:

(2) A la sede del Club Social y Deportivo Orompello de Valparaiso se llega
con dificultad, a menos que seas porteiio (Ampuero 2012: 315). ‘B cnopTus-
HBI KIy0 «Opomnenso Bambmapamco» moOpaTbesi TpYAHO, €CIU  THI,
KOHEYHO, HE «IIOPTEHBO» .

[TponykTuBHOCTH Cy((UKCOB B y3yalbHbIX B UMM JEBATH OPHUIHATBHBIX
KaTOMKOHMMAX BBITJISIIUT CJIETYIOIIUM 00pa3oMm:

-ino: 3 (antofagastino, maulino, laguino),
-enio: 2 (tarapaqueiio, atacamerio),

-ano: 2 (coquimbano, metropolitano),

-ense: 1 (fiublense),

-ico: 1 (magallanico).

JlaHHasT kapTWHA TMPOJYKTUBHOCTH, HECMOTpPSI Ha OTPaHHYCHHBINH KOJIHYe-
CTBEHHBII MPU3HAK BBIOOPKHU, IMOYTH MOJHOCTBIO COBIAJACT C PE3yJIbTATaMH HC-
CJICIOBAaHHMM MPOAYKTUBHOCTH Cy(PPUKCOB KaTOMKOHMMOB Bced Uumu (PagoBuu
2016: 57).

AnbTepHaTUBHBIC BapUAHTHl KATOWKOHMMOB HaMU HE OOHapy»XEHBI, HO Clie-
IyeT OTMETUTh HazBaHue x)uteliss CTonuuHON obnactu Region Metropolitana de
Santiago — metropolitano, oTnyaionieecss OT Ha3BaHHS JKUATEISI CAaMOW CTOJUIIBI
Santiago de Chile— santiaguino (BapuaHt — capitalino).
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Obmencnanckoe 3HaUeHHEe HOMEHa magalldnico — oTHOCAMuUcS Kk Marea-
HoBy nponusy . HanuonansHo-cnenu@uyuHOe YMIMHCKOE 3HAUEHHE — OTHOCH-
muicsa Kk Perunony Region de Magallanes y de la Antartica Chilena. IlpuBenem yoe-
JIATEIIbHBIC TPUMEPHI (YHKITMOHUPOBAHKUS HOMUHALINK magallanico B CHMBOJIN3H-
POBAaHHOM Ha3BaHUU YWJIMKWCKOTO PETMOHAIBLHOTO MH(POPMAIMOHHOTO UHTEPHET-
nopTayia ¥ B 3HAUCHUU KUTENS peruoHa Region de Magallanes y de la Antartica
Chilena B cOBpeMEHHOM YMJIMICKOM ITyOJUITUCTHIECKOM JUCKYpPCE:

(3) Dos arios se cumplen desde que dos profesionales de las comunicaciones
decidieron dar vida a un emprendimiento familiar y posicionar una nueva
alternativa al quehacer diario de la comunidad regional: El Magallanico.
[...] “Sorniamos todos los dias, y sofiamos en grande. Esperamos que, de
concretarse los proyectos, en el futuro podamos cambiar la forma en que los
magalldnicos se informan y como ven hoy las empresas a los medios
digitales”, comenté (director del medio)."’

‘IIpouno nBa roma ¢ TOro JHs, KOrJa JBa CHEUUAINACTA 10 KOMMYHHKALIMSIM
pEeIIIN 0KUBUTH CEMEWHBIN OM3HEC M MPEIOKUITN ATbTEPHATUBY TTOBCETHEBHOM
KU3HU MECTHOTO oOmiectBa: «Inbv Mazanvsanukoy. [...] «Mbl MedTaeM Kaxabli
JIeHb, ¥ MBI MeuTaeM o OosibiieM. Hazeemcsi, 4to, B ciryuyae 3aBepiieHus IPOEKTOB,
B OyAylieM Mbl CMOXKEM M3MEHUTH MPEJCTaBICHUE MazellaHyed 0 cede caMux U
TO, KaK KOMITAHUU BUJAT IU(PPOBBIE MEUa CETOIH», — CKa3all IUPEKTOp .

(4) Desde un desayuno tipico hasta su propia bandera, asi de potente es la
identidad de los magallanicos. Gracias a distintos elementos que los hacen
unicos en el pais, los habitantes de la zona austral de Chile se caracterizan
no tan solo por vivir en un incomparable entorno natural, sino también por
contar con particulares iconos y tradiciones."

‘OT TUIMUYHOTO 3aBTPaKa J0 COOCTBEHHOTO (pyiara — BOT HACKOJIBKO HEMOBTO-
pUMa JTUYHOCTh Mazeaianya. Y HAIKaIbHOCTb 3TUX KUTEJIEH I0KHOW yacTu Yuiu He
TOJIBKO U3-3a HEMOBTOPUMOM Cpejbl UX OOMTAaHUS, HO U U3-3a UX PUTYAJIOB U Tpa-
JALTAIN

[IpumeuaTenen Takke (HakT MEXKbI3BIKOBOH POMAaHCKON OMOHUMHH B MaKpO-
TONIOHMMAaX aMEPHUKAHCKOTO M a)PUKAHCKOTO KOHTHHEHTOB: YMITMHCKUNH KaTOMKO-
HUM [laguino, MPOW3BOIHBIA OT TOTOHWMMA OOIICHCITAHCKOTO TMPOUCXOKICHUS
Region de Los Lagos n HOMHHAIIASI OT OMOHUMHYHOTO TOITOHUMA MOPTYTaIbCKOM
STUMOJIOTHH JIJII KPYITHOT'O0 HUTEPUHCKOTO ropoaa Lagos — lagosense. Bo BpeMst
MoCeJICHHs Hopy0a, MepBUYHBIM HOMEHOM JIJIsI TOpoJia ObLI0 Ha3BaHue £ko, HO BBI-
caJMBIIMICA 3/1ech B 15 Beke mopryraibckuii MoperuiaBarens Pyt nu Cekeiipa
Ha3Bai ero Lagos (moptyraibCK. ‘o3epa’). B unnuiickoMm karolikonnme cyddukc

19 Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL: www.dle.raec.es (gara obpalmjeHus:
26 mas 2020).

I “E]l Magallanico” cumple dos afios. URL: https://elmagallanico.com/2019/08/
el-magallanico-cumple-dos-anos-informando-a-la-region (zata o6pamenus: 29 mas 2020).

12 Magallanes: curiosidades de un pueblo tnico. URL: https://www.cocacoladechile.cl/
historias/gente-magallanicos-curiosidades-de-un-pueblo-unico (nata ob6pamienus 26 mast 2020).
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N00aBJISETCS K alIOKOMHUPOBAHHOMY KOpHIO Lagos — Lag— laguino, B TO BpeMs
KaK B Cly4ac MCIIAHCKOTO BapHaHTa HUTEPHHCKOTO KaTOMKOHUMA Cy(p(hHUKC -ense
MIPUKPEIUICH K MOJTHOU opMe TonoHuMa Lagos— lagosense, HECMOTpPsSI Ha UX 00-
IIepPOMaHCKHE KOPEHb 1 MOTHBALIMOHHBIN CyOCTpaT.

4.2. KatoitkoHumbl Konymbébuu

Pecniy6nuka Komym6ust (Republica de Colombia) — enuHcTBeHHasi cTpaHa

0ol AMepuku, uMmeroras Beixoq kK Tuxomy u Atnantudeckomy (Kapubckoe

Mope) okeaHaM. B aiMUHHUCTPaTUBHOM OTHOIICHUU CTpaHa JEIUTCS Ha 32 nemnap-

tameHTa 1 CTOJIMYHBIN OKPYT, YTO MO3BOJISIET PACCMATPUBATD €T0 HAPSTY C KaTOM-
KOHUMHBIMUA HOMHHALIUSAMHU, OTHOCSIIIIUMHUCSA K JIeapTaMEHTaM CTPaHbl.

Karoiikonnmsl Komym6uu cBeaem B Tadm. 2.

Tabnuua 2 / Table 2

Konymé6uiickue katoitkoHumsl / Colombian demonyms
Ne DenaptameHnt / Department KatoitkoHum / Demonym | BapwuaHT / Variant
1 | Amazonas amazonense 0]
2 | Antioquia antioquefio paisa
3 | Arauca araucano @
4 | Archipiélago de San Andrés y Providencia sanandresano raizal
5 | Atlantico atlanticense costefio
6 | Bolivar bolivarense costefo
7 | Boyaca boyacense [0}
8 | Caldas caldense 0]
9 | Caquetd caquetefio 0]
10 | Casanare casanarefio llanero
11 | Cauca caucano 0]
12 | Cesar cesarense costefo
13 | Choco chocoano 0]
14 | Cérdoba cordobés costefo
15 | Cundinamarca cundinamarqués 0]
16 | Guainia guainiano 0]
17 | Guaviare guaviarense @
18 | Huila huilense opita
19 | La Guajira guajiro costefio
20 | Magdalena magdalenense costefio
21 | Meta metense llanero
22 | Narifio narifiense 0]
23 | Norte de Santander nortesantandereano toche
24 | Putumayo putumayense 0]
25 | Quindio quindiano @
26 | Risaralda risaraldense paisa
27 | Santander santandereano pingo
28 | Sucre sucrefio costefo
29 | Tolima tolimense [0}
30 | Valle del Cauca vallecaucano 0]
31 | Vaupés vaupense 0]
32 | Vichada vichadense llanero
33 | Bogota bogotano cachaco
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Cyddukcpt 33 KaTOMKOHUMOB, OTHOCSIIIIMXCSI K HAa3BAaHUSAM JEMIapTaMEHTOB
u Cronmuunoro Okpyra, pacpeeieHbl CIEAYIOIUM 00pa3oM:

-ense:16,
-ano: 10,
-eno: 4,
-és: 2,
-0:1,

YTO BMHCHIBACTCS B OOIME TCHICHIIMA 00pa30BaHUs KOTYMOUNCKUX KATOMKOHH-
MoB (PagoBuu 2016: 59). Ilpu 3TOM, eciy, 0 JaHHBIM (PyHJIAMEHTAIBHOTO TPyJia
KOJIyMOMICKUX UCCleoBaTeNel, CaMbIM YaCTOTHBIM CYy(UKCOM KaTOHOKOHHMOB
CTpaHbl B II€JIOM OKa3bIBAaeTCs -efio, 32 KOTOPBIM CIENyIOT -ense W -ano
(Diccionario de gentilicios de Colombia 2008: 168), To faHHBIE IO KATOMKOHUMaM
OT JeNnapTaMEHTOB CTpaHbl MOKAa3bIBAIOT JIPYIYI0 KapTUHY paclpenesieHus, mo-
CKOJIBKY CaMbIM YaCTOTHBIM OKa3bIBaeTcs cy(ddukc -ense. Bapuantnele cymruie-
TUBHBbIE KaTOWKOHMMBI OT Ha3BaHWH JemapTaMEHTOB OOpa3yloT HepapXHUuecKue
TUIO-TUIIEPOHUMUYECKUE OTHOLIEHUs. Tak, KaTOMKOHMM paisa, TO JaHHBIM
orpoca MHPOPMAHTOB, MOKET 0003HAYATh XKHUTEJS JeNapTaMeHTOB AHTHOKHS U
Pucapanbpa, T.€. BBICTynaTh X runepoHuMomM (puc. 1).

VN
paisa
e i
N N
antioqueno risaraldense
L T L

Puc. 1. 3HaueHue nekcembl paisa / Fig. 1. The meaning of lexeme “paisa”

PekoHcTpyupyeM accollMaTUBHBIE CBSA3M U KOHHOTAIMM aJIbTEPHATHBHBIX Ka-
TOMKOHHMMOB, ONHUPAsCh Ha Hale mpenpayiee ucciaenoBanne (Uecnokona 2013).
JlexceMa paisa ‘maiica’ SIBISIeTCS allOKOMON OT OOILIEHCIIAHCKOTO CYIIECTBUTEIb-
HOTO paisano ‘3eMiisik’. [laiica — 3T0 XUTeNu AenapTaMeHTa AHTHOKUS U «Kogeti-
Hou Ocuy. B y3KOM cMbICIIe KaTOWKOHHM paisa — 3TO Pa3rOBOPHO-OOMXOIHBII
BapUaHT OJJHOKOPEHHOT'O C Ha3BaHHMEM JienapTaMeHTa Antioquia ero opuuuaib-
HOTO KaTOHKOHMMA antioquerio. B KOJJIEKTUBHOM BOCHPHUSATHH KOJIyMOUHIICB
natica acCOLMMUPYIOTCS ¢ TATAHTOM IPEINPUHUMATEICH 1 KOMMEPCAHTOB, HAXO/-
YUBOCTHIO, CIIOBOOXOTIUBOCTBIO U C OoraTeiM BooOpaxkeHueMm (Diccionario de
gentilicios de Colombia 2008: 157). ['oBopst 06 anmuoxenvo-naiica, KOTyMOWiA-
ckuii nekcukorpad P. MOHTONS NUPUBOAUT CHMBOJIMYHYIO JUIsI MOHUMAHHS
STHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB KOIyMOUIIIEB pU(GMOBAHHYIO TOTOBOPKY
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(5) Antioquerio, no grande ni pequerio ‘AHTHOKEHHO HU BEIHK, HU Mall’,
KOMMEHTHPYSl €€ KaK OCKOpOHMTENbHOE PEUeHHE B aJpec MEPKAHTHILHBIX
natica (Montoya 2006: 19).

[IparmaTu3M 1 KOMMEPUYECKYIO JKUJIKY ITalica 3aKPENIO PEUCHHE

(6) Antioquerio que se respete, pide rebaja (Luna Cabrera 2005: 135)
‘“YBaxaromuii ce0s1 aHTHOKHET] IPOCHUT CKUAKY .

Jlexcema llanero oxa3piBaeTCs TUIIEPOHUMOM ISl HOMUHAIIMK casanarerio 1
metense (puc. 2). Homunanwus /lanero npoucxoauT OT 0OIIEUCIIaHCKOTO CYIIIeCTBH-
TeJIbHOTO /lano ‘paBHUHA’ .

A,

llanero

i I
AT P

casanareio metense

N L e

Puc. 2. 3HaueHue nekcembl llanero/ Fig. 2. The meaning of lexeme “llanero”

OTHOKYJIBTYPHBIN THUI JIbsIHEPO — 3TO BCAJAHHUK U CKOTOBOJI; CPABHUM WJLITIO-
CTpallMIO U3 KOTYMOUNCKOTO U3anus ciosaps Larousse:

(7) Los llaneros recorrian grandes distancias para trasladar al ganado
(Larousse 2009: 378) Tleperonss CKOT, JbSTHEPO MPEOIOJICBAIA OTPOMHBIC
paccTosHus .

DTHOKYJIBTYPOJIOTHICCKUAN THUTIAXK KOTyMOHUICKOTO, a TAK)KE€ BEHECYIIBCKOTO
llanero uMeeT mapasuieny ¢ apXeTUIIaMU MEKCUKAHCKOTO charro ‘dappo’ M apreH-
TUHCKOTO gaucho ‘Taydo’.

Haunbonee mHOro3HaunbiM B KomymOun okasbiBaeTcsi KATOMKOHUM costerio,
TaK KaK OH BBICTyHaeT 0003HAYCHHEM KHUTeNel pacroioKeHHBIX Ha ATIaHTHYe-
ckoM (Kapubckom) ITobepexne Komymbun nenaprameHToB ATnaHTuko, bomusap,
Cecap, Kopnosa, Jla-I'yaxupa, Marganena, Cykpe, T.€. IeKCeMa costerio — TUIepo-
HUM KaTOWKOHUMOB atlanticense, bolivarense, cesarense, cordobés, guajiro,
sucreno (puc. 3).

YHHKaIBHOCTH Teorpaduyeckoro nojaoxenus KomymOuu cocTouT B TOM, 4TO
OHA €IMHCTBEHHAasl cTpaHa JIaTMHCKON AMeEpuKH, UMeronas BbIXol K TuxoMy u
ATIIaHTHYECKOMY OKeaHaM. B s3bIKOBOM CO3HAaHHH KOJTYMOHIA1IEB TPOTHUBOIIOCTAB-
nensl xkutenu KapuOckoro modepexbs U AKUTEIHW OCTaJIbHOW YacTH CTPaHbl, UTO
HAlUIO OTPaXEHUE B CICAYIOIIEH CTEPEOTUITHON LIy TKE:
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(8) Aunque Colombia tiene dos costas, se entiende por Costa la del Mar
Caribe por ser la mas rumbera. La otra Costa es mds pacifica (3anuch
UHPOPMaHTOB).

‘Xotst Komrym06ust mMeeT aBa BBIX0/1a K MOPIO, TOJT MOOEPEKbEM MTOHUMAETCS
Kapubckoe mobepexne, TOCKOIbKY OHO 0oliee «3aBOAHOEY. J[pyroe modepexne —
0oJjtee «TUXO0E» .

——X
costeiio
I . I 1
/J\ ==X Y L— P—=N P—xN
atlanticense  bolivarense cesarense cordobés guajiro sucrefio
S N L S g S

Puc. 3. 3HaueHue nekcembl costefio/ Fig. 3. The meaning of lexeme “costefio”

3HaMEHUTHI My3bIKAIBHBIA JKaHp KocmeHnboc — vallenato ‘BanmbeHATo’
(Vargas Lopez 2018), npuszHanHbIM MacTepoM KoToporo Obu1 Padarns Dckanona
(1927-2009), a B Hacrosiiee BpeMs MOMyJISIpHEHIINNA KOTyMOUWCKHI MCTIOTHH-
tenb Kapioc Busec, GpyHKIIMOHHUPYET KaK aJbTepHATUBHOE HAa3BaHHUE KUTENIEH To-
pona Banbneaynap: valduparense/ vallenato (Estrada Florez & Pérez Adarraga
2020).

PaccMoTpuM BaxkHeIIne BapUaHTHBIE CYyNIIETUBHBIE KATOWKOHUMBI.

Cachacos. OOuxoaHOE CO3HaHUE KOyMOUIIIEB pa3/ieisieT HaceICHUE CTPAHBI
Ha )KUTEJIEH BHICOKOTOPHBIX PAalOHOB cachacos ‘Kadakoc’ U costerios ‘KOCTEHBOC’,
npoxuBarommux Ha mobepexne (Bernal, Munévar & Barajas 2014). B y3kom
CMBICTIE JIeKceMa cachaco uMenyeT xureneil borotel, siBisieTcst pa3roBOpHO-00H-
XOZHBIM CHHOHHMOM KaTOWKOHUMa bogotano, a Takxke pearu3yeT JONOJTHUTENb-
HBIE CMBICITBI XOPOIIIO OJIETOTO U JItobe3Horo uenoBeka (Bogotalogo 2016: 60). Kak
CHHOHHM JIEKCEMBI cachaco nist 0003HaueHus xuteneid bororsl pyHKIMOHUpPYET
uMs rolo, BO3HUKIIIEE KaK 3ByKOIOIpaskaTeIbHOE 0003HAaUeHHE KPEOJIOB, UMEBIINX
ocoOyr MaHepy mpowmsHeceHus coriacHoro /rr/ (Diccionario de gentilicios de
Colombia 2008: 157). AKCHOJIOTHYECKH KaK aBTOITHOHWUM OOTOTHHIICB JIEKCEMa
rolo B HacTosmiee BpeMs He npuBeTcTByeTcs (Bogotalogo 2016, p. 261). B mmpo-
KOM CMBICJIE JIeKCeMa cachaco Ha3bIBAET HE TOJIBKO KUTEJIeH CTOIHUIIBI CTPAHBI, HO
U KUTeNed Bcel mpupomHo-reorpaduyeckoit 30HbI Altiplano Cundiboyacense
‘Anprumiano KynaubolisiceHce’, MCKOHHONH TEPPUTOPUH KOPEHHOTO HACEIICHHS
KonmymOun 4nbua-MyHCKOB, OKa3bIBasACh HK30HMMOM, TaK KaK HOMMHAIUS OCY-
IIECTBJICHA C TOYKH 3peHus «KocTeHhoc» (Breve Diccionario de colombianismos
2009: 39). dpazeonoruzm

(9) Mas contento que cachaco en playa (Luna Cabrera 2005: 137) ‘Bonee
JIOBOJBHBIN, UeM Kauyako Ha IUIsKE’
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aneJTUpyeT K BBICOKOMEPHOMY BOCTIPUSTHIO «KayaKOC» CO CTOPOHBI «KOCTEHHOCY,
KOTOpBbIE )KUBYT Ha KapuOckoM nodepexxse KomrymMOun 1 UMEIOT 10CTyH K peKpac-
HBIM TUISDKaM, OT KOTOPBIX «Kadakoc» OoTpe3aHbl reorpaduuecku. [Ipenedpexu-
TEJIbHOE OOO3HAYEHHE KOCMEHbOC €O CTOPOHBI Kadyakoc — corroncho
WM corruncho, MMEIONIee B PEYM KOJyMOMWHIIEB TakKe 3HAYCHUS ‘TPYOBIil’,
‘saypsinabiii’  (Breve Diccionario de colombianismos 2009: 81). «Crogapw
amepuKanu3Mo8» NaeT 3Ha4eHUs JIEKCEMBl cachaco ¢ TepPUTOPUATBHBIMU MTOMeE-
tamu Komym6un, Benecyanbsl u DxBanopa. KomymOuiickue 3HaueHUS — “KUTENb
BHYTPEHHUX PallOHOB CTpaHbl’, ‘ypokeHell boroTel’; nepeHocHble KoayMOuiickue
Y BEHECYHJIbCKUE 3HAUEHUS — ‘AJIETaHTHBIN U ‘XOPOIIIO OJETHIH’, 9KBaJOPCKOE 3Ha-
yeHue — ‘IKcTpasepT, HemoauM’ (Diccionario de americanismos 2010: 328), uto
CBUJIETEJILCTBYIOT O UG (GY3HOCTH 3HAUEHUI U MEXBAPHAHTHOW OMOHUMUH ATON
HOMUHAIIHH.

Kak cBoiicTBEHHO OOMXO/THOMY CO3HAHMIO, IPEACTABICHUS 00 N3BICKAHHOCTH
B OJIEX/I€ MOTYT aKCHOJIOTHYECKH TPAHC(POPMHUPOBATHCS B OTPUIIATEIHHYO H TaXKe
NPE3pUTETbHYIO XapakTepucTuKy. IMeHHO noMmeTa desp. ‘TpeHeOpeKuTenbHoe’
COITPOBOKIAET KOJTYMOMIICKOE 3HAYEHUE JIEKCEMBI cachaco «iis KUTeNel npu-
OpEeXXHBIX pallOHOB — JKUTEJb CTOJIMIIBI WIIM BHYTPEHHUX PailOHOB cTpaHb» B Cio-
Bape Peno Pumapa (Richard 2000: 94). CyddukcanbHblii 1epuBaT OT JEKCEMBI
cachaco — cachacueco o3Havaer B Ilaname romocekcyanucta (Diccionario de
americanismos 2010: 328); Takum 00pa3oM uaest XOPOIIO OJETOr0 YeJIOBeKa Cre-
HEpUpOBaJia HOBbIE CMBICIIBI U AJTIO3UHU JiepUBaTa KaToikoHUMa cachaco.

N3 ciryqaeB ceMaHTUYECKON JEpUBALMU IIPUMEYATEIICH BAPUAHTHBIN KaTOM-
KOHUM JenapramenTa Huila (odumuanbHBIA KaTOWKOHMM — huilense) opita
‘onmmuTa’, 4YTO MOTHBUPOBAHO PA3rOBOPHBIM IMPUBETCTBUEM Opd, aACCOLUUPYIO-
HIMMCSI B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUU KOTyMOUMNIIEB C 0COOCHHOCTSIMU PEUH JKUTEIEH
nenapramenTa Yuna (Diccionario de gentilicios de Colombia 2008: 155).

[To nanHBIM Hamiero cBOOOJHOTO acCOLMATUBHOTO 3KCIEpUMEHTa (y4acTBO-
Bao 15 mH(OPMaHTOB ¢ BHICIIMM OOpa30BaHMEM), aJbTEPHATUBHBIC KOIyMOUN-
CKH€ KaTOWKOHUMBI, KaK U KaTOUKOHUMBI B CTPOI'OM CMBICIIE CIIOBA, CHHTarMaTH-
YECKHM COYETAIOTCS C TUITMYHBIMH I KaTOHKOHUMOB uMeHamu (Garcia Padron &
Morera Pérez 2015: 85), T.€. ¢ Ha3BaHUSAMU JIUII, ’)KUBOTHBIX, PACTEHUH, MUHEPAJIOB,
IIPUPOJHBIX SIBJICHUN:

(10) Shakira es costeria, en particular, barranquillera, con ancestros arabes
‘[llakupa — kocmenwvs ¢ apabCKUMHU KOPHIMH;

(11) Juanes es paisa por su origen ‘XyaHec — natica 1m0 IPOUCXOKICHUIO;
(12) comida raizal /opita ‘paticanpckas eqa’ ‘ema u3 Yuma’;

(13) petroleo llanero ‘vedth 13 30HBI JIbsHOC'.

4.3. KamoliikoHumbi MeKcuKku

Mexkcuka (Mekcukanckue Coenunennsle llratel, Estados  Unidos
Mexicanos) — KpynHe#Ias UCTIaHOS3bIUHAS CTpaHa, U (PAKTHUECKU KaXk/Ibl YETBEP-
TBHIA WCHAHOTOBOPSAIIMA B MHpPE — 3TO MEKCUKaHel. B aaMHHUCTpaTUBHOM
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oTHomeHnn Mekcuka pasneneHa Ha 32 denepatuBHble enuHuibl  (entidad
federativa): 31 wrar u cronuny ctpansl — ropoa Mexuko (Ciudad de México), ko-
Topbiit 10 2016 roga umen craryc @eaepanbHoro okpyra (Distrito Federal). Kax-
noe opuuuanbHOEe Ha3BaHME LITaTa HAUMHAETCs co cloBocoyetanus Estado Libre
y Soberano de ‘Coboanbiii u CyBepeHHBIH mTar’, Hanpumep, Estado Libre y
Soberano de Aguascalientes ‘CBo6oubIN 1 CyBepeHHBIH mITAaT AryackaibeHTec’,
Estado Libre y Soberano de Meéxico ‘CoGonubiii u CyBepeHHBIH IITAT

Mexuko’.

Bce Ha3zBaHus mITaTOB UMEIOT O(QUIIMATIbHBIE OJHOKOPEHHbIE KATOMKOHUMBI.
Ta6mn. 3 cucreMaTH3MpyeT KAaTOWKOHUMbI Ha3BaHUH ILITATOB.

Tabnuua 3/ Table 3
MeKcuKaHcKkue KatoiikoHumbl / Mexican demonyms
Neo LWrar KaroiikoHum
1 Aguascalientes aguascalentense
2 Baja California bajacaliforniano
3 Baja California Sur sudcaliforniano
4 Campeche campechano
5 Coahuila de Zaragoza coahuilense
6 Colima colimense
7 Chiapas chiapaneco
8 Chihuahua chihuahuense
9 Durango duranguense
10 Estado de México mexiquense
11 Guanajuato guanajuatense
12 Guerrero guerrense
13 Hidalgo hidalguense
14 Jalisco jalisciense
15 Michoacan de Ocampo michoacano
16 Morelos morelense
17 Nayarit nayarita
18 Nuevo Ledn neoleonés
19 Oaxaca oaxaquefio
20 Puebla poblano
21 Querétaro de Arteaga gueretano
22 Quintana Roo quintanarroense
23 San Luis Potosi potosino
24 Sinaloa sinaloense
25 Sonora sonorense
26 Tabasco tabasqueno
27 Tamaulipas tamaulipeco
28 Tlaxcala tlaxcalteca
29 Veracruz veracruzano
30 Yucatan yucateco
31 Zacatecas Zacatecano
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ITo wacToTHOCTH (OPMAHTHI KATOWKOHMMOB IIITATOB PACIpPEICICHBI CIIEIYT0-
M 00pazom:

-ense: 13,

-ano: 8,

-eno: 3,

-eco: 3,

-ino: 2,

-eca: 1,

-és: 1.

ITo nanueiM uccnenosanus H.FO. XKypasieBoii, nepBrie Tpu Mecta B 00paso-
BaHUHM KAaTOMKOHMMOB MEKCHKH B II€JIOM 3aHUMAIOT (POPMAHTEHI -ense, -efo, -eco
(Kypasnesa 2013). O¢dunmanbHble KATOWKOHUMBI OT HA3BaHHH I TATOB BBISIBIISIOT
7 dopmanToB. [Ipu muaupyromiem nojoxennu cyddukca -ense, BTOpoe U TPEThE
MecTa 3aHUMaroT cy(h(UKCHI -ano U -efio, a cy(hp(HuKc -eco oka3bIBaeTCs HA YETBEP-
ToM MecTe. DOpMaHThI —eco U -eca 00pa3zyroT (OHEMHbIE BapUAHTHI, BOCXOIAT K
cypoukcy -écatl 3nauenus ‘pogom u3’ (Cabrera 2003: 157) B s3bIKe alTEKOB
nahuatl ‘Hayatis’, IpeACTaBIIsASL OJTHO U3 CPAaBHUTEIbHO HeMHOTUX ([Jutpux 2002:
70, Moreno de Alba 2001: 111, 118) He BbI3bIBAIOIIUX COMHEHUH CBHJICTEILCTB
BJIMSTHUS S3bIKa HAyaTIh Ha TPAaMMAaTHKy MCIAHCKOTO si3bika Mekcuku. Karoiiko-
HUMBI OT HA3BaHMI IITATOB IAIOT IPYTYIO KAPTHHY: MPH JIUIUPYIOIIEM MOJI0KESHUN
cy(dukca -ense, BTopoe 1 TpeTbe MecTa 3aHUMAIOT cy(H(UKCHI -ano U -efio, a cyd-
(UKC -eco OKa3bIBAETCS HA YETBEPTOM MECTE.

Ecnu Ha3BaHuWe mITaTa COCTOUT U3 HECKOJIBKUX KOMIOHEHTOB, TO KATOMKOHUM
MOXXET O00pa30BBIBAThCA KaKk OT oOfHOro u3 Hux (Querétaro de Arteaga—»
queretano; San Luis Potosi— potosino), Tak u1 0T 000UX OJHOBPEMEHHO, YTO
OTHOCUTCSI K TOMOHMMAaM Kak W3 CJOXHOro cioBa (Aguascalientes —»
aguascalentense), Tak u cnoBocoueranus (Baja California — bajacaliforniano).
[IpumeuaTenbHO, YTO, KaK U B CITy4ae ¢ KATOMKOHUMaMU OT KPYITHEHIINX aIMUHU-
CTpaTUBHBIX €AMHUIl YniI1, HOMEH cTaTyca aIMUHUCTPATUBHBIN e IMHULIBI (Region
‘Pernon’ (‘O6nacts’) st Yunm; Estado ‘llltat’ ans Mekcuku) B 00pa3oBaHUU Ka-
TOMKOHMMOB HE y4acTBYIOT. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE HA3BaHHsI IITATOB O0OPa3yroT
KaTOMKOHUM O IPUHIIUITY YHUBEPOAIIUHU OT MHACHCKOro KoMIoHeHTa: Michoacadn
de Ocampo —michoacano, Coahuila de Zaragoza — coahuilense, 4T0 IOATBEP-
JaeT 3HAYMMOCTh HHJIEHCKOT0 KOMIIOHEHTa B KOJAaX MEKCUKAHCKON JIMHTBOKYJIb-
Typsl (UecHokosa 2020). Bee ciryyan komOuHaImu popMaHTa -eco/-eca perucTpu-
PYIOTCSL ISl aBTOXTOHHBIX TOMOHUMOB-UHANXEHU3MOB. Tomonumsl Chiapas,
Tamaulipas, Tlaxcala BOcXoIAT K S3bIKY HayaTJb, TOTIOHUM ke Yucatdn — K A3BIKY
Maiisi, 0Tpa3uB, 10 PACIIPOCTPAHEHHOW BEPCUN UHTEPIPETAINH, TIEPBbIE KOHTAKTHI
ucnanieB ¢ MmecTHbIM HacenenueM (IlTocnenos 2007: 93). [IpumeuarensHO, 4TO B
Clly4ae OJHO3HAYHO MANSKCKOTrO MO MPOUCXOXKICHHIO TomoHuMa Yucatdn ‘FOka-
TaH’, KATOMKOHUM TakK k€ 00pa30BaH MOCPEICTBOM (hOpMaHTa U3 S3bIKA HAYaTIh.
Yucatin — yucateco, 9T0 MOXHO PacIieHUTh KaK YCTOWYMBOCTH KOJJOB aBTOXTOH-
HOT'O MEKCHKAHCKOTO JIMHIBOKYJIbTYPHOTO cyOcTpara.
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PaccmoTpuM siBiieHME BapbUpOBaHMS B KATOMKOHMMAX OT HAa3BAHWH ILTATOB.
CaiiTel TaTOB M UH(OOPMAHTHI HE JAIOT OOJBIIOTO KOJIWYECTBA BAPHAHTOB O(H-
ITUATBHBIX KATOHKOHUMOB. OCTaHOBHMCS Ha CaMBIX SIPKUX npuMepax. Oduimans-
HBIM KaTOWKOHUMOM IITata Aguascalientes sABIseTCSs HOMHUHALUS OT 0OOUX KOp-
Hel: agua ‘Bona’ caliente ‘ropsunit’ — aguascalentense, a BApUaTUBHBIM — UCKYC-
CTBEHHO CO3JIaHHAsl UTPOBasi HOMUHANWMS hidrocdlido, o6pa3oBaHHas CIOXEHUEM
IPEYECKOro KOpHS hidro ‘Bona’, IIUPOKO MPEICTABICHHOTO B TEPMUHOJIOTHH eCTe-
CTBEHHBIX HayK (cp. hidrogeno ‘Bogopoa’) U BOCXOASAIIETO K JIATUHHCKOMY calidus
npuiIaraTeabHoro cdlido ‘terubit’, ‘ropsumit’. Karoiikonuwm hidrocalido ynotpe6-
JSieTCsl B pa3fIMYHBIX BUJAaX TEKCTa U JUCKypca U COYETAeTCs CO BCEMH Bbljesie-
MBIMH 711 KaToiikonnMoB (Garcia Padron & Morera Pérez 2015: 85) umenamu.
[IpuBegeM wwmrOcTpanuu cioBocoueTaHuii u3 «CnoBapsa McmaHckoro s3bika
Mexkcukny»: la capital hidrocdlida, un torero hidrocdlido?, ‘cromuua IllTara
AryackanseHTtec’, ‘Topepo u3 Aryackanbenrec’. [lo qaHHBIM ompoca uHbOpMaH-
TOB, MHOTHE JKUTEJH IITaTa ATyacKadbeHTeC OTPUIIATEIHHO OTHOCSATCS K KaTOHO-
KOHUMY hidrocdlido, cautas ero He ayTeHTHYHBIM, XOTS B SI3HIKOBOM CO3HAHUU
MEKCHUKAHIICB OH HE 00JIaJaeT OTPHUIATeIbHBIMH KOHHOTAIMsIMH. MeHee
YaCTOTHBIMU B CHITY CJIOKHOCTH 3BYKOBOI (QOPMBI, HO CTPYKTYPHO JOMYCTUMBIMU
BapHaHTaMU NI 0003HAYCHHUSI )KHUTENEH mTara AryacKalbeHTEC SBIISIOTCS JICK-
ceMnbl hidrotermopolitano, aquicalidense. ITockonbKy cToyMIa mTaTa ATyacKaib-
€HTEeC UMEET TO K€ Ha3BaHME, YTO U IITAT, HICHTUYIHAS BAPUATUBHOCTH HAOIIOAA-
€TCS M B OTHOLLIEHNUY Ha3BaHUU KUTEJEH CTOIULBL.

PeneBaHTHBIN HallMOHATBLHO-CIICIIU(UIHBINA TapaMeTp BapbUPOBAHUS MEKCH-
KaHCKHMX KaTOMKOHMMOB 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO B MAaKpOTOIIOHUMHH MEKCHKH B
JECATH CIIy4asiX U3 TPUIATH OJTHOTO Ha3BaHue mrata (Aguascalientes, Campeche,
Colima, Chihuahua, Durango, Guanajuato, Oaxaca, Puebla, San Luis Potosi,
Zacatecas) M Ha3BaHue cToauIbl (Aguascalientes, Campeche, Colima, Chihuahua,
Durango, Guanajuato, Oaxaca, Puebla, San Luis Potosi, Zacatecas) COBIaialoT, U
TaK K€ COBMAIAIOT X O(UITUATBHBIC KATOMKOHUMEI. J[aHHBIH (hakT 00yCIIOBIUBACT
KaK OMOHUMHUIO, TaK OJJHOBPEMEHHO U HePAPXUUECKHE OTHOIIECHHUS KATOHKOHMMOB.
B kadecTBe MOJENBHOW pacCMOTPUM HMEPAPXUI0 KATOMKOHMMOB IITATa
Aguascalientes. I3 11 MyHUIMIHA, Ha KOTOPBIE pa3jeiieH mTaT Aguascalientes,
o(uIUaTbHbIE KATOMKOHUMBI B BUKMIIEAUU ' yKa3aHbI 171 OATH MYHULUIMIA:

Aguascalientes — aguascalentense
Calvillo — calvilense,

Pabellon de Arteaga — pabellonense,
Tepezala — tepezalense,

El Llano — llanense.

13 Diccionario del Espafiol de México (DEM). URL: http://dem.colmex.mx, El Colegio de
Meéxico, A.C. (mata obpamenus: 28 mas 2020).

4 Aryackansenrec, Bukunemus. URL: https://es.wikipedia.org/wiki/Aguascalientes (mara
obpamenns: 1 utons 2020).
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[IpumeyaTenbHO, YTO KATOMKOHUM OT MyHunmnuu El Llano — llanense B
mraTe AryackalbeHTec, Oyay4Yd MOTHUBHUPOBAHHBIM OOIIEHCIaHCKUM 0003Haue-
HUEM paBHUHBI /lano, otandaercs cypuKcaabHbIM (OPMAHTOM OT KaTOMKOHMMA
KOJIyMOUIiCKOi 30HBI /lanos, KOTOPBIM siBisieTcs [lanero, HECMOTPSL HA UICHTUY-
HOCTB OOIIEUCITAHCKOTO MPOUCXOKICHUS MEKCUKAHCKOTO OMKOHUMA W Ha3BaHHUS
30HBI PaBHUH — BaKHOU 4epThl penbeda KomymOum.

Karoiikonnmbl OT Ha3BaHus IwTaTa Aguascalientes U Ha3BaHUS CTOJUIBI
Aguascalientes 00pa3ytoT OMOHUMBI U OJJHOBPEMEHHO HAXOJATCS B TUIIO-THIIEPO-
HUMUYECKHX OTHOIIEHUsX (puc. 4).

o ———
AGUASCALENTENSE
aguascalentense calvilense pabellonense tepezalense llanense
S~ b o S N b S

Puc. 4. Uepapxua KaTOKOHUMOB WiTaTa AryacKkanbeHTec /
Fig. 4. The hierarchy of demonyms of the state Aguascalientes

JlaHHOE sBIE€HHME OMOHMMHHU U OJHOBPEMEHHO T'MIIO-TUIIEPOHUMHH Xapak-
TEPHO JJI1 KaTOMKOHUMOB ITaTtoB Aguascalientes, Campeche, Colima, Chihuahua,
Durango, Guanajuato, Oaxaca, Puebla, San Luis Potosi, Zacatecas, B KOTOPBIX
COBIMA/JIal0T Ha3BaHUs 1ITAaTa U Ha3BaHUE €ro CTOJIMIIBI U YTO PEJCTABIISIET, B CBOIO
ouepelib, PEIEBAaHTHYIO YEPTY MEKCUKAHCKOM KATOMKOHUMHOMN CHCTEMBI.

OOuen3BecTHbI B MeKkcUKe U B TAHUCIAHCKOM IPOCTPAHCTBE BapUaHT Ka-
TOWKOHUMA veracruzano — 310 jarocho. Kinaccuk MEKCHUKaHCKOHN JIeKCUKorpadun
®pancucko Cantamapus B «CroBape MEKCUKAaHU3MOB)» YKa3bIBaeT Ha HUCTOpUYE-
CKYyI0 00YCIJIOBJIIEHHOCTh HOMHMHALIUM jarocho 0003HauYE€HHEM KPECThbsiH, NpeKpac-
HBIX Ha€3/IHUKOB, CPAaBHUMBIX C 4appo (charro) IEeHTpaNbHON YacTH CTPAHBI, MO-
6epexbs Bepakpyc u ocoO0eHHO paiioHa Sofavento, KOTOpast CTaja UCTIOIb30BaTHCS
JUIsl HOMUHAIUY kuTenel nmopra Bepakpyc, a mepeHocHO — 0003Ha4aTh KPEMKOro
u 310poBoro yenoseka (Santamaria 2000: 630). «CnoBapb uCIaHCKOTO si3bIKa Mek-
CUKW» JJaeT olpezesieHue JeKkceMe jarocho kak ‘ypoxenen Bepakpyca (ropoaa u
nopTa)’, ‘OTHOCALIMNCS K 3TUM TEPPUTOPUSAM’, IPUBOS IPUMEPHI puerto jarocho
‘Bepakpycckuii nopt’, carnaval jarocho ‘Bepakpycckuii kapHaBai’, a TaKxke ‘co-
IMATbHO-MapTUHABHBIHN skapron’ . [IpuMedaTebHO, 4TO OOIIEMCIAHCKOE 3HAYE-
HUe NPUIIAraTebHOro jarocho — ‘Tpy6blit’, ‘HeoTecannsiii’ . B Jlatunckoit Ame-
pHKe JIeKceMa jarocho OKa3bIBaeTCsi MEKBapHAHTHBIM OMOHUMOM: MEKCHKAHCKUM

15 Diccionario del Espafiol de México (DEM). URL: http://dem.colmex.mx, El Colegio de
Meéxico, A.C. (mata obpamenus: 28 mas 2020)/

16 Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rac.es/jarocho (mara oGpame-
Hust: 28 mast 2020)/
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o0o3HaueHHneM xuTenel mrata Bepakpyc u nopra Bepakpyc (Jiekcema porterio ne
UCTIONB3yeTCs), ‘Becenblit’, “kxuBoi’ B KomymOuu, ‘CuUibHBIN (O HEHaBUCTH) B
lNonnypace: odio jarocho (Diccionario de americanismos 2010: 1212).

HHTepecHyto KapTHHY BapHaTUBHOCTHU JlaeT KartokonuMm mrara Chihuahua:
chihuahuense, 06pa30BaHHBIN ¢ TOMOIIBIO CAMOT'0 YaCTOTHOTO JIJIsl KATOMKOHUMOB
Mexkcuku GpopmanTa -ense. Jlepusart ot Ha3Bauus mrata Chihuahua ¢ GopmanToOM
-efio: chihuahuerio OTHOCHUTCS WCKIIOYUTENBHO K OOO3HAYEHUIO MOPOJABI COOaK
(pycck. ‘unxyaxya’).

CTpyKTypHO BO3MOYKHBIM BapHaHT KaTOWKOHMMA OT MakpoTtonoHuma Jalisco
— jalisquillo nmeet npe3puTeNbHbIE U OCKOPOUTENBbHBIE KOHHOTAIMH, KOJUPHUIIN-
pOBaHHBIE B HOpMAaTUBHOM «(CJI0Bape MCIAaHCKOTO sI3bIKa MEKCHUKI», CPAaBHUM TEK-
CTOBBIW MPUMED:

(14) “iEsos jalisquillos llorones, que no saben perder!”'” ‘3tu HbITHKM 13
Xanucko HE YMEIOT NPOUTPHIBaTh! .

MekcHuKaHCKHEe KaTOMKOHMMBI 00pa3yloT COOCTBEHHYIO TOJBHKHYIO CH-
CTEMY, HO OJTHOBPEMEHHO MPEJCTAIOT KAK YaCTh HEMPEPHIBHOIO KOHTUHYYMa Ka-
TOMKOHUMOB HCHAHCKOTrO s3bIKa. L[enbIil miacT MEKCUKAHCKUX TOTIOHUMOB SIBJISI-
€TCs KallbKaMH MCIIAHCKUX TONOHUMOB. BO3MOKHasi OMOHUMMSI KATOWOHUMOB CHH-
MaeTcs 3a CYeT BapbHUpOBaHUS cy(dukcanpHOro ¢opmanra, cpaBHuUM: Puebla
(Mexcuxa) — poblano, Puebla (Huelva, Espaiia) — puebleiio; Puebla (Huesca,
Espaiia) — puéblense, Puebla (Ciudad Real) — poblato, Puebla (Comunidad de
Madrid) — pueblero; Durango (México) — duranguerio, Durango (Espana) —
durangués.

B cnyuae ¢ HazBanuem mrata San Luis Potosi 1 €er0 OJHOMMEHHOM CTOJIMLIBI
MOTHBAIIUS OTpa3uiia CpaBHEHHE OoraTcTBa oOHapykeHHBIX B X VI B. MeCTOpOX-
nenunit ¢ ropoaom Ilotocu (Potosi) B bonuBuu, IEHTPOM TOpPHOIOOBIBAIOIEH
MPOMBIIUIEHHOCTH. MEKCUKaHCKA KaTOMKOHUM OT TPEXKOMIIOHEHTHOTO Ha3Ba-
HUs San Luis Potosi 00pa3oBaH OT KOMIOHEHTa Potosi — potosino U oKa3bIBaeTCsl
OMOHUMHUYHBIM 0003HAUCHHUEM KUTENEH nenapramenta [lotocu u ero ofHOMMEH-
HOHU ctoiuukl B boinusun.

OTaenbHBIX KOMMEHTAPHUEB 3aCITY>KUBAET KATOMKOHUM yucateco (CHUKEHHO-
Pa3rOBOPHBIN alTOKONMTMBAHHBIN BAPUAHT yuca) ¢ UHACHCKUM (pOopMaHTOM -eco. DTa
MHOTO3Ha4Hasl JIEKCeMa peau3yeT MOJHbIM CHeKTp (YHKIUH KaTOHKOHHMMOB, a
Takke 0003HAa4YaeT BapuaHT s3blka Maiis mraToB Kammeue, FOkxartan n Kunrana-
Poo u peanuio Auipil ‘yunuiab’ — XJIOINKOBYIO ¢ BBIIIMBKON pyOallKy UHICAHOK! S,
B KOJIJIEKTUBHOM S3BIKOBOM CO3HAaHUM MEKCHKAHLIEB FOKATEKU aCCOLMHMPYIOTCA C
0c000i1 MaHepoii MPOU3HOIICHUS U TTpocToayireM. OTcroaa cieayrouue ¢ppaseo-
JIOTU3UPOBAHHBIE CTEPEOTHUIIBI:

17 Diccionario del Espafiol de México (DEM). URL: http://dem.colmex.mx, El Colegio de
Meéxico, A.C. (nata obpamenus: 1 utons 2020)/

18 Diccionario del Espafiol de México (DEM). https://dem.colmex.mx/Ver/yucateco, El
Colegio de México, A.C. URL: https://dem.colmex.mx/Ver/yucateco (nata oopamenus: 31 mast 2020).
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(15) Yucateco al yucateco se le ve y se le oye ‘FOkarek y3HaeT rokaTeka Io
pedr W BHEImIHeMY BHIy (CpaBHHM pycck. «Ppibak prpibaka BHAWT W3Ja-
neka»). BappantoM MEKCUKaHCKOMN TTOCITIOBUIIBI

(16) El que nace tepalcate no a comal tiznado llega (Velasco Valdés 1998:
66) ‘KTo poawiics 0CKOJIIKOM, HUKOTIa He CTaHET («IOI0AHBIMY) TIIHHSIHBIM
ropmkom’ (pycckuit aHasuor «l' e poauics, TaM U IPUTOJUIICS») CTallo CO-
XpaHsIolee ¢ HICXOAHBIM BApUAHTOM PU(PMY peucHHe

(17)  El que nace yucateco, ni a comal tiznado Illega ‘Kto pomaumncst 1okare-
KOM, HUKOT/Ia He CTaHeT («I0J0aHbIM») TIIHHSIHBIM TOPIIKOM .

YHuKagbHbIE TapaMeTphbl BAPUATUBHOCTH 00pa3yIOT KaTOMKOHUMBI OT Ha3Ba-
HUS CTpaHbl, Ha3BaHus ImTata Mexuko (Estado Libre y Soberano de México) n
Ha3BaHUs CTOJUIIHI CTpaHbl — ropoaa Mexuko (Ciudad de México, B pa3roBopHO-
obuxomHom ctune — La Ciudad de México). C 2016 1. ropon Mexuko Mmoxydu
CTaTyCc TpUAUaTh BTOPOro (eaepasbHOr0 TOCYJapCTBEHHOTO 00pa30BaHUA
(entidad federativa), napaBHe co mratamu (estado). UHaeiickoe TPOUCXOKICHUE
TONOHUMA México He BBI3BIBAET COMHEHUN y JIEKCUKOTpaoB U 3TUMOJIOTOB. Of1-
HAKO BEPCHUU MOTHUBHUPYIOIIUX MPU3HAKOB BECbMa PA3IMYHBI, U UX KOJIUYECTBO, TIO
onienkam JI. KaGpepsl, npessimaet aBaanaTh rumnore3 (Cabrera 2002: 92). Muoro-
3HAYHOCTH TOOHUMA México CHUMaeTCs B KaTOMKOHUMAaX. KaTOMKOHUM s Ku-
TeJIe CTpaHbl — mexicano ‘MEKCUKaHel', xuTenen mrata Mexuko — mexiquense,
TOTJIa KaK KUTEIN KpyHHeHIie ropoackoi arnomepanuu JlaTuackoit AMEpUK —
ropoaa Mexwuko (Ciudad de México) nazpiBarorcs capitalino, chilango. 1o 2016 1.,
koraa ropoa Mexuko (Ciudad de México) mmen cratyc deaepanbaoro Okpyra
(Distrito Federal), ero >kutenei Has3pIBallu deferio, or abbpeBuarypsl Distrito
Federal — DF — deferio.

Obmiencnanckoe 3HaAYCHHE JICKCEMBI capitalino, na — OTHOCAIIUNUCS WA CBSI-
3aHHBIN O cTosMIel rocynapetsa'®. B Jlatunckoii AMepuke nekcema capitalino,
MIOMHMO HOMHWHAITUH JKUTEICH MEKCUKAHCKOW CTOJUIIBI, PETYIISIPHO BOCIIPOHU3BO-
TUTCSI KaK BapUaHT OJHOKOPEHHOTO KaTOMKOHMMa s cToiuibl ['oHmypaca
Tegucigalpa —» tegucigalpense / capitalino / comayagiielense u nis cronuisl Yumu
Santiago de Chile — santiaguino / capitalino, 9To 0OTpaXeHO Ha COOTBETCTBYIOITUX
OoQUIMANTBHBIX CaiiTax.

BakHble JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKUE KOHHOTAIIMH COJCPIKUT JIEKCeMa
chilango. «CnoBapb aMepHUKaHU3MOBY» KOTUDUIIUPYET JIeKceMy chilango Kak MeK-
cUKaHu3M, «oTHocsmiics k OenepanbHoMy OKpyTy» U COMPOBOXKIACT €€ TTOMe-
TaMU pop «Pa3roBOPHOE» U cult «IUTepaTypHOE», YKa3bIBasi Ha CBSI3b C JIEKCEMOM
shilango (Diccionario de americanismos 2010: 522), kotopas Tak ke Koaupuuu-
pyercs Kkak «oTHocsmuiicas k PenepanbHomy Oxpyry» (Diccionario de
americanismos 2010: 1951). ®pancucko CaHTamapus OMNpEACNseT JEeKCeMy
chilango xak BapuaHTt shilango, ucnonb3yemslii B Bepakpyce (Santamaria 2000:
384). B cBoro ouepenp, MPOUCXOXKIEHUE JIeKceMbl shilango (BapuaHT xilango)

19 Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es/capitalino+ (mara oGpa-
menwst: 2 uroHs 2020).
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OIpe/IeNIEHO0 3HAMEHUTHIM MEKCUKaHCKUM JIeKCUKOorpadoM U3 Maisikckoro xilaan
‘B3JI0XMau€HHbIE BOJIOCHI MJIM BOJIOCHI C MEPXOTHIO’ U KOAUDUIIMPOBAHO KaK pa3-
TOBOPHOE IMpO3BHILE, KOTOpoe B Bepakpyce HaroT *KUTENSAM LEHTPAIbHOW YacTH
ctpansbl (Santamaria 2000: 971). Takum 06pa3oM, MOTUBAIIMOHHAS PEKOHCTPYKIIUS
JIeKceMBl chilango TIOKa3bIBAET €€ CBSI3b C PErMOHAIbHBIM CIIOBOYIIOTPEOICHUEM U
CTEPEOTUIIOM. Y CTOWYMBOCTD U COXPAHHOCTB 3TOM JIEKCEMBI COITPOBOXKAAIUCH pac-
HIMpEHUEM CIeKTpa ee mnoiyib3oBaresneil. CoBpeMeHHbI oHnaiiH CroBapb UCHaH-
CKOT0 s13bIKa MeKcuku aaet nekcemy chilango ¢ nomeroit Colog «pa3roBopHoe» u
TOJIKOBaHHEM 3HAYEHHS Yepe3 CMHOHUM capitalino®’. B Hacrtosiiee Bpems Bapu-
aHThl shilango/ xilango He UCTIONB3YIOTCS, TOT/Ia KaK JieKkceMa chilango ynotpe0-
JSIeTCsl TIOBCEMECTHO KaK pa3rOBOPHO-HENPUHYKJIEHHOE 00O03HAUEHUE >KUTEJeH
MEKCHUKAHCKOW CTOJIULBI, TIEPENs U3 pa3psla dK30HUMOB B Pa3psii aBTO3THOHM-
MOB; CpPaBHUM IIpUMEp U3 3alUCU peuu (B CBOOOJHOM acCOIMAaTUBHOM AIKCIIEpH-
MEHTe y4acTBOBaj0 20 YeoBeK ¢ BRICUIMM 00pa30BaHNEM ) MEKCUKAHCKOT'O AUILIO-
MaTa-ypoXxeHIa MEKCUKAaHCKOM CTOJIULIBI:

(18) A4 los que somos de la Ciudad de México siempre nos han llamado
chilangos (antes deferios también). ‘Hac, ypoxxeHrieB Mexuko, Bceraa Ha3bl-
BaJIM YMJIAHTO (paHblie Takxke nedernoc)’. [lpumep o coTpyaHuIIe U3 Topoa
Mexuko:

(19) Miroslava Cruz Aldrete es chilanga de nacimiento (1971) y de
corazoén’' “Mupocnasa Kpyc Ansapere (1971) uunanra mo poxuaeHHIO U 110
xapakTepy’. B CHIKEHHO-Pa3roBOpHOM y3yce Jiekcema chilango peanusyer
HEOZI00pPHUTENbHBIC KOHHOTAIMN 3K30HUMA;, CP. TEKCTOBBIH MPHUMEpP W3 CIO-
Baps MEKCUKAHCKOTO KaproHa:

(20) Un chilango buena onda es como santa claus, ninguno de los dos
existen.”? ‘CumnaTuunblii unnanro kak Canra Kiayc: ux npocto Her’.

4.4. KatoiikoHumbl Mepy

Pecny6nuka Ilepy (Republica del Perii) — TpeTbs 1o miomiany, nocie bpasu-
nuu U ApreHTunsl, ctpana FOxHoit AMepuku. B agMUHUCTpaTUBHOM OTHOILLICHUH
CTpaHa pa3JieficHa Ha 24 nenapTaMeHTa W 2 MPOBUHIIMHA C OCOOCHHBIM CTaTyCOM,
HE TpHHAIISKANIME HHUKakoMy jaenaptameHTy (Provincia Constitucional de
Callao, Provincia de Lima).

AHaJOTUYHO TOMOHUMUYECKOW KapTHHEe B MeKkcuke, B epyaHCKOW CUCTEMe
MaKpOTOIIOHHMOB TaKKe HabTI01al0TCsl MHOTOUHCIICHHBIC HHAMXEHU3MBI (Ancash,
Apurimac, Ayacucho, Cuzco, Lambayeque, etc.), 0qHaKO, B COOTBETCTBUH C MECT-
HBIM CYyOCTPaTOM — KEUyaHCKOTO MTPOUCXOXKACHUS U IPOUCXOKICHHUS U3 S3bIKA aii-
Mapa, B IEPBYIO 04Yepe/b, KOTOPBIE COCTABIISIFOT MOIABIISIONIEe OONBIINHCTBO TIe-
PYaHCKUX Ha3BaHUH JCMAPTAMEHTOB, €CJIM CPAaBHHUTh MX C NMPUMEPOM TOIIOHUMA

20 Diccionario del Espafiol de México (DEM). URL: http://dem.colmex.mx. El Colegio de
Meéxico, A.C. (mata obpamenus: 30 mas 2020).

2l Equipo. URL: https://infoling.org/?lang=es&p=equipo (nata o6pamenus: 28 mas 2020).

22 Jergozo. URL: https:/jergozo.com/significado/chilango (nara oGpamenus: 28 mas 2020).
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00IIeNCITaHCKOTO MPOUCX0XKIeHus La Libertad v ¢ Ha3BaHUSIMU XPUCTHAHCKOM Te-
matuku Madre de Dios, San Martin. B Tabn. 4 npencraBieHbpl KATOUKOHUMBI Jie-
napTameHToB U npoBuHImii PectyOmuku [lepy.

[IpoayxtuBHOCTE CY(h(PUKCOB KATOMKOHUMOB (Tabi. 5) B OCHOBHOM COBIIa-
JaeT ¢ o0IIe KapTUHON 4acTOTHOCTH cy(dukcoB karoiikoHnMmoB Ilepy. Taxxke
CJIeTyeT OTMETUTh, YTO aJbTCPHATUBHBIX KaTOMKOHMMOB HaMH HE OOHAPYXKEHO
(6p110 omporeHo 14 nHGOPMAHTOB C BBICIIUM 00pa30BaHUEM ).

Tabnuua 4 / Table 4
MepyaHcKkue KaTtoitkoHumbl / Peruvian demonyms

No [enaptameHT / Department KatoiikoHum / Demonym

1 Amazonas amazonense

2 Ancash ancashino

3 Apurimac apurimefio

4 Arequipa arequipefio

5 Ayacucho ayacuchano

6 Cajamarca cajamarquino

7 Cuzco cuzquefio

8 Huancavelica huancavelicano

9 Hudnuco huanuquefio

10 Ica iqueiio

11 Junin juninense

12 La Libertad liberteno

13 Lambayeque lambayecano

14 Lima limefio

15 Loreto loretano

16 Madre de Dios madrediosense

17 Moquegua moqueguano

18 Pasco pasqueno

19 Piura piurano

20 Puno punefio

21 San Martin sanmartinense

22 Tacna tacnefio

23 Tumbes tumbesino

24 Ucayali ucayalino

25 provincia constitucional de Callao chalaco

26 provincia de Lima limefo

Tabnuua 5/ Table 5
MpoAyKTUBHOCTb CYyPPUKCOB NepyaHCKMX KaToiKoHMmoB /
The suffix productivity of Peruvian demonyms
CYODPUKC NMPUMEPbDI
-efio (11) apurimefio, arequipefio, cuzquefio, huanuquefio, iquefio, libertefio, limefio,
pasquefio, punefio, tacnefio, limefio

-ano (6) ayacuchano, huancavelicano, lambayecano, loretano, moqueguano, piurano
-ino (4) ancashino, cajamarquino, tumbesino, ucayalino
-ense (4) amazonense, juninense, madrediosense, sanmartinense

B karolikoHMMax OT MakpOTONMOHMMOB llepy MBI BHOBB BBISIBIISIEM MpUMEP
MEKBAapHAHTHON OMOHUMMU: JJI KAaTOHKOHUMA MepyaHCcKoro peruona La Libertad
XapakTEepHO HCIOJIb30BaHUE HOMHUHAIUU [iberteio, B TO BpeMs KaK KUTEJS
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OJIHOMMEHHOTO JienaprameHTta B Jnb-CanbBagiope HasbiBaloT [libertadense? .

TomodopMaHT B BIJIe ONPEACTICHHOTO aPTUKIIS, KaK U B CIIy4ae YHIUHCKOTO Peru-
oHa Jloc-Jlaroc, He BXOOUT B CTPYKTYpPY KaTOMKOHUMA.

O 3Ha4YeHHWU CYNIUICTHBHOTO KaTOMKOHWUMA chalaco cymecTByeT MHOXKECTBO
TEOpUH, COTTACHO KOTOPHIM €r0 OJJHO3HAUYHOE TIPOUCXOKICHUE U3 S3bIKa Kedya pe-
KOHCTPYHUPYETCSI KaK «JIOMa M3 MPOYHBIX CYIICHBIX JIICTHEB TPOCTHUKA M KYKY-
py3bl, TOCTPOEHHbIE Ha TmecuyaHo MecTHocTH» (chhalla-ako), «unpeen,
coOMparomuii  JTUCTh TPOCTHUKOBY (chhallakuni) wnmm «mnpokuBaromui B
nopty/peidax» (challahaque)**.

B pomane «I"opox u ricer» Mapuo Baprac JIboca onmuceIBaeT ceppanoc, JKUTe-
Jeil aHJCKOTO peruoHa ¢ BhIPAKEHHBIMU MHJICHCKUMU MpU3HAKAMH, CIEIYIOUIIM
oOpa3zom:

(21) Y cuando el Ricardo se curo me dijo: "cuidate siempre de los
serranos, que son lo mds traicionero que hay en el mundo. Nunca se te paran
de frente, siempre hacen las cosas a la mala, por detras. Esperaron que yo
estuviera bien borracho, con pisco que ellos mismos me convidaron, para
echdarseme encima. [...] 7% ‘Tlocie BBI3IOPOBIEHHS PHKapio ckasan MHe:
«Bcerna 6yap OCTOPOXKEH C cepparoc, OHHU Te ele npeaatenu. Hukorna Hut
mepest 4YeM He OCTaHOBSITCS, BCET/Ia BCE CO 3J1a JIENAIOT, C 3aJHUMH MBICITAMH.
OHu K121, KOT/Ia 51 HAMBIOCh MUCKO, KOTOPHIM CAMH MEHSI yTOIIAH, YTOOBI
HaOpOCUTHCS Ha MeHs "’

Takoe siBiIeHHE, KaKk MOJYEPKUBAHME COLMAIBLHON Pa3HMUIBI MEXKY CIOSMHU
MEPYaHCKOTO HACEJICHHUS, J0 CHUX MOP HPEIMITCTBYET CO3JaHHI0 KOJJICKTUBHOI'O
OIIYIICHUS WHKIIFO3MBHOCTH W TOPAOCTH KYJIbTYPHBIM pa3zHOOOpasueM, KOTOPOe
ceoiictBeHHO llepy. IlpuBenem mpumep U3 MEAMHUHOTO IHUCKypca, B KOTOPOM
00BsicHsIeTCS PYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCEM serrano U cholo.

(22) “Serrano” (como se denomina a los andinos) y “cholo” (el mestizo de
sangre europea e indigena) son utilizadas como palabras despectivas. En las
discotecas de moda de Lima es dificil ver personas de piel oscura o facciones
indigenas. Los pocos que se atreven a intentar entrar son rechazados en la
puerta’’.” ‘Ceppano (xax Ha3bIBAIOT XKHUTENEH aHICKOTO PErHOHA) U 4010 (Me-
THUC EBPOINEHCKOr0 M WHICHCKOTO MPOMCXOXKICHHS) HCIOJIB3YIOTCS Kak
OCKOpOUTENbHBIE CJI0BA. B MOJTHBIX TUCKOTEKaX JIMMBI CIIOKHO YBHUJIETh TEM-
HOKOJKUX JIFOJIEH C MHJIECUCKUMHU YepTaMU. TeX HEMHOTUX, KTO OCMEJINBAETCA
MOTPoOOBaTh MPOUTH Ty, Cpa3y BHITOHSIOT Ha BXOE .

2 Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es/libertadense?m=form
(mata obOpamenwust: 2 utons 2020).

24 Chimpum Callao. http://www.chimpum-callao.com/historia.html (mata obpamenus: 25 mas
2020)

25 Vargas Llosa, Mario. La ciudad y los perros. Edicion conmemorativa de la Real Academia
Espatfiola y la Asociacion de Academias de la Lengua Espaiiola. 2012. 768 p.

26 [epeo Hamr. — M.P.

27 El Diario, Peru, un pais racista contra si mismo: ,, Es una forma de ,, blanquearse“*. URL:
https://www.eldiario.es/desalambre/Peru-pais-racista-mismo_0 254775486.html (mata oOparie-
Hust: 2 uronst 2020)
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[TpumeuaTenbHO, 4TO OOIIEUCTIAaHCKAs HOMUHAIUS serrano 00IaaaeT pa3HbIM
(YyHKIIMOHHPOBAHUEM B 3aBUCUMOCTHU OT CTPAHbBI U, HECMOTPS Ha €€ eHopaTUBHOE
3HayeHue B Ilepy, B Mekcuke, KonmymOuu, Ywin, JkBanope u bonuBuu, umeer
JHIIb reorpaduveckyio KOHHOTanuio. TeM He MeHee, ee nepyaHckoe PyHKIIMOHHU-
poBanue He 3adukcupoBaHo B CrnoBape Wcnanckoit KoposneBckoit Akagemun, B
KOTOPOM YTIOMHUHAETCS €r0 OTHOIIIEHUE K TOPHOMY penbedy, a TaKkKe K ypyrBaii-
ckomy nenapramenTy Lavalleja®. Cnosaps Mcnanckoit Koponesckoit Axkagemun
KOIU(MUIIUPYET MIHUPOKOE YIMOTPeOICHUE B PsAE JIATUHOAMEPUKAHCKUX CTpaH HO-
MUHAIUK cholo, KOTOPYIO CleAyeT OTHECTU K pa3psily peauii, B 3HAUCHUH Yello-
BEKa MHJIEHCKOT0 MPOUCXOKICHHUSI, a TAKXKe MHIEHIIa, TePEHSIBILIET0 MPUBBIUYKH Oe-
JIOTO «3aIaJHOr0y YeaoBeKa’’.

B untepBbio razetst BCC Mundo nepyaHckuit xxypHanuct Mapko ABuiec
JaeT ompeiesieHne OHATUS cholos v IPOU3BOAHBIX OT HErO JIGKCUUECKUX €TUHMUII,
Takux Kak choledad (co3By4HOTO C soledad ‘OMMHOYECTBO’ U BBIPAKAIOIIETO TIPO-
TUBOPEYMBOE UYYBCTBO TOPJOCTH M TPYCTH) WM CIOXHOE CYHIECTBUTEIBHOE
pitucholo (pituco ‘mpencTaBUTENb BBICIIETO C10s o01IecTBa’ + cholo ‘pa3doraTes-
Ui 40s10’). ABWIJIEC TaKk)Ke MPUBOJIUT MPUMEPHI ClIoBOcoueTanus cholo power ¢
AHTJIMIU3MOM power ‘BIACTh’ B 3HAUEHUU ‘YCIIEIIHBIN 40JIO’, ‘4OJI0 C MOJAEIbHON
BHEITHOCTHIO' ¥ TIEHOPaTUBHO OKpAIllEHHBIH T1aron cholear, 03Ha4YarOMUNA
OCKOpOIIEHHE YOJIO TI0 PACCOBOMY IPHU3HAKY ', UTO CBHJETENLCTBYET O 3HAYUMO-
CTH JIEKCEeMBI cholo ‘4070’ B KOJJIEKTUBHOM CO3HAHUU TEPYaHIIEB U €€ BHICOKOM
JIEPUBALMOHHOM M CEMaHTUYECKOM MOTEHIIHAJIE.

5. O6cyaeHue pe3ynbTaToB

O060061mas hopManpHbIe U CEMAHTUYECKUE TTapaMeTPbl CUCTEM KaTOMKOHHUMOB
HA3BaHUN KPYMHEUIINX aIMUHUCTPATUBHBIX eauHuI Yumu, KoaymOuu, Mekcuku,
[Tepy, MBI BBISBIISIEM HAIMYUE B HUX €UHBIX OOMIEHCIIAHCKUX (JOPMAHTOB, KOTO-
pBle, TeM He MHeee, 0OHAPY’KMBAIOT YHUKAIIbHOE paclipe/ieJieHHe M0 cTpaHaMm U
BBIpQXCHHBIC TCHICHINH K JoKanu3anuu. [I[pumedarenbHpl s TMHAMUKHA UCTIa-
HOSI3BIYHOM KATOMKOHUMHOM JICKCUKH CITy4dau Pa3Iuduii OOIICMCIIaHCKUX W HaIlH-
OHANTLHO-CTICIIU(UYHBIX 3HAUYCHUH, KakK, HampMep OOIICHCIIaHCKOE 3HAYCHHE
HOMEHa magalldnico — oTHOCSTIMIICS K MareiiaHoBy MpOJIMBY, a HAIlMOHAIBHO-
CrenM(pUIHOE YWINHCKOE 3HAUYCHUE — OTHOCSIIMICS K peruoHy Region de
Magallanes y de la Antartica Chilena. O6mencnanckass HOMUHAIUS Serrano 0oJa-
JaeT pa3HbIM (DYHKIIMOHUPOBAHUEM B 3aBHCHUMOCTH OT CTPAaHBI U, HECMOTPS Ha €€
neriopatuBHoe 3HaveHue B Ilepy, B Mekcuke, Komym6uu, Ywumu, DkBagope
u bonuBuu, uMeeT MUk reorpadguueckyro KoHHOTaruw. CuMnToMaTuyeH u (Gakt
oTCycTBUS 111 MEKCUKH, HECMOTPS Ha 00MIIMe MPUOPEKHBIX TOPOJIOB U TOPTOB,
KaTOMKOHUMA porterio, cBoiicTBeHHOTO Ymnu, Komym6un, [lepy u npyrum 1oxHO-

28 Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es/serrano?m=form (mara
obpamenwns: 2 utoHs 2020).

2 Ibid.

30 BBC News, Por qué a muchos peruanos les cuesta reconocerse como cholos. URL:
https://www.bbc.com/mundo/noticias-america-latina-37489332 (nara obpamenust: 2 urons 2020).
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aMEpPUKAHCKUM CTpaHaM. SI3pIKOBBIC BKYCHI U TIPEPEPEHIIMN HOCUTEIIEH YeThIpeX
UCCJICTOBAaHHBIX HAIIMOHAIBHBIX BapUAaHTOB MCIAHCKOTO SI3bIKa, TAKUM 00pa3om,
pa3IUYHBI, B 00JIACTH KATOMKOHMUMOB.

Taxxe Habmonaercs nuddepennupyromias Gyuakuus cyddukcor B Mmopdoio-
TUU KaTOMKOHUMOB B CJIy4ae MEXBapHAHTHOU M MEXBSI3BIKOBOM OMOHMMHH MaK-
POTOMOHUMOB. B MEKCHKaHCKO# cHCTeMe KaTOWKOHUMOB (DUKCUPYETCS WHICH-
CKHil (M3 s3bIKa HayaT/Ib) (POPMAHT -eco, YTO CBUJIETEILCTBYET 00 YCTOMUUBOCTU
BIIMSTHUS MHEHCKOTo cyOcTpaTa Ha MOP(OJIOTHIO MEKCUKAHCKOTO HAITHOHATBHOTO
BApHAHTAa UCIAHCKOTO A3bIKa. [ kaToiikoHMMOB YWy mpuMedaTesbHO UX 3Ha-
YUTENbHOE OTCYTCTBHE B CBSI3U C OTHOCUTENBHO HeaBHUM (2018) n3mMeHenueM aj-
MUHUCTPATUBHOTO JCJICHHUS] CTPAaHbl U MHOTOKOMIIOHEHTHOCTBHIO O(HUIIMATBHBIX
Ha3BaHUM PETMOHOB, TPYAHO NOAJAIOIMIUXCS JUIsl IEPUBALIUYA KATOUKOHUMOB. Y HU-
BepOaIusi, KoTopasi MpeJCTaBseT TUaXPOHUYECKHIN MPOIIECC CIUSHUS YCTONYH-
BOT'O BBIPA)KEHMSI, COCTOSIIIIETO U3 HECKOJBKHUX CJIOB B OJHO, MPEACTaBJIEHAa B OC-
HOBHOM B MEKCHKAHCKHX W YHJIMUCKUX KaTOMKOHMKax. CHCTEMBbI KATOMKOHUMOB
YeThIpeX CTpaH OOHApYXMBAIOT CBOeOOpa3Hble MapaMeTphl BAPHUATHUBHOCTH H
Hepapxuu.

Pa3pabatpiBas kiaccuPUKAINIO0 CEMAHTUYECKUX THIIOB YMUITHHCKUX, KOIyM-
OMICKUX, MEKCUKAHCKUX, MEPYaHCKUX KAaTOMKOHUMOB, MbI (PUKCHpYyeM clydau
MEXBAPUAHTHON M BHYTPHUA3BIKOBOM OMOHUMHUHU. BHYTpHUSA3BIKOBasi OMOHUMUS,
COTPSDKEHHAS ¢ TUITO-TUIIEPOHUMUYECKIUMU OTHOIICHHUSIMH, XapakTepHa JJIsl BCeX
YeThIpeX CTpaH, OJHAKO €€ TMpOsIBICHHUA Bcerna yHukanbHbl. B KomymOuu
TUTIO-TUTIEPOHUMHUYECKHE OTHOIIICHUSI CBOMCTBEHHBI CYyNIUIETUBHBIM BapUAHTHBIM
karoiikoHukaM. B Mekcuke 10 Ha3BaHuUii ITaTOB, UMEsI COBIIAJICHUS C HA3BaHUSIMU
CTOJINII, 00Pa3yIOT KaTOMKOHWMBI, BCTYMAIOIIUE B OJHOBPEMEHHBIE OTHOIICHUS
oMOHUMUU U uepapxun. CyOKyIbTypHbIE KOMIOHEHTHI B 00pa30BaHUM allbTepPHA-
THUBHBIX KATOMKOHUMOB CBSI3aHBI C MPEJICTABICHUAMH O peibede U OlEHKE U MO-
TUBUPYIOT HOMHUHAIIMH «CBOUX» U «COCENIEH», MITH «UyKHX», 00pa3ys STHUYECKHE
peanuu (cachaco, costeno, chilango, jarocho, cholo, serrano), nepeBOANTH KOTO-
pble 1eIecO00pa3HO MOCPEACTBOM TPAHCIUTEPAlMU. OTH OCHOBHBIE BBIBOJIBI
MOTYT OBITH JTOTIOJTHEHBI IPYTHUMH BBIBOJIAMHU, KOTOPHIE JIOTHYECKH BBITEKAIOT U3
MPEACTABICHHOTO B CTaThe MaTepHala, KAk MUHUMYM, B CJIEIYIOIIUX aCHEeKTax.

[TonuTHuko-aaMUHUCTPATUBHBIN: HanmeHblliee U3 4eThIpex CTPaH KOJIMYECTBO
OopUIMANBEHBIX KAaTOWKOHUMOB sl Uniu co3gaeT cBoeoOpa3yHIO 30HY KaTOMKO-
HUMHON DPa3peXeHHOCTH, UMEsI Ha TO OOBEKTHUBHBIE MPHUYUHBI B OTHOCHUTEIIHBHO
HenaBHel (2018) agMUHUCTpAaTUBHOM pedopMe CTPaHHBI.

ApeanbHbIN: AHAJIN3 MaTepralia Mo3BOJISIET TOBOPUTH 00 apeaibHON TUCTpUOy-
1uH ¢y pUKCOB KATOMKOHUMOB U SI3BIKOBBIX MPEePEePEHIIUAX COIITYMOB. SI3bIKOBBIC
BKYCHI U TIpe(pepeHIInN HOCUTETIEH YEeThIPEX UCCIICIOBAaHHBIX HAI[MOHATIBHBIX BapH-
AHTOB MCIIAHCKOTO S3bIKA, TAKAUM 00pa3oM, pa3Iu4HbI B 00JaCTH KATOWKOHHMOB.

JIMHTBOKOTHUTUBHBIM M MMAaroJIOTMYECKUI: Yepe3 CYNIUIETUBHBIE KaTOMKO-
HUMBI MOKHO TIPOCIEAUTh MPEICTABICHUS O KCBOMX» U «UYKHUX».
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BapuanTonornueckuii: yCTaHOBJIICHHUE MEXBAPUAHTHON M BHYTPUSI3BIKOBOI
oMoHMMHUH KaTolkoHuMoB Yunu, Komym6uu, Mekcuku, Ilepy, cucremaruszanus
MX OLICHOYHBIX KOHHOTAIMH MO3BOJIAET aI€KBATHO MHTENPETUPOBATH NPUPALIECHUS
CMBICJIa KATOMKOHUMOB M aKCUOJIOTHYECKUE [IEHHOCTH COLIMYMa.

6. 3aKnoueHue

B naHHOI cTaThe HaMU CTaBUJIACH LI€JIb BBISIBICHUS M CUCTEMATHU3allMU MOp-
(hosornueckux CpeicTB KaTOMKOHMMOB CTPaH-OCHOBATEIbHUI] THXOOKEaHCKOIro
Anpsiaca (Ymmu, Konym6uu, Mekcuku, [lepy), ycTaHOBICHHS KyJIbTYPHBIX CIIOCB
KaTOMKOHHMMOB, CBSI3aHHBIX C aJIMUHUCTPATUBHBIM JIEJICHUEM JAHHBIX CTPaH, BbI-
BEJICHUS M1apaMETPOB BAapUAaTUBHOCTH U UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOTO COIIO-
CTaBJIEHUS. DTO MEPBBIA B POCCUUCKON 1 3apyOeKHON POMAHUCTHKE OIBIT HCCIIE-
JIOBaHMsI KAaTOKOMHMMHOM pENpe3eHTAllMd YEThIPEX HCIAHOTOBOPSIIMX CTpaH,
BXOJAIINX B UHGPACTPYKTYpy TuxookeaHckoro AlbsHCAa — Ba)KHOTO aKTOpa Ha
MHUPOBOM pbIHKE. [lomydyeHHbIe pe3yabTaThl MOKa3ain, YTo Ha (OpPMHUPOBAHUE Ka-
TOMKOHMMOB CTpaH-OCHOBATENBHUI] Tuxo0okeaHcKkoro AnbsiHca (Ynmu, Komymouw,
Mekcukn, [lepy) okazanu BIUsHHE yHUBEpPCaIbHbIE TEHIACHIIMM UCIIAHCKOTO CJIO-
BOOOPa30BaHMsI U OJJHOBPEMEHHO YHMKAJIbHbIE JUIsSl KaKIOW CTpaHbl CyOKyIbTYp-
HbIE KOMIIOHEHTHI ¥ KOJUIEKTUBHBIE STHUYECKHE MPeepeHIIuu I3bIKOBOTO BKYCA.
EAvHCTBO 3ByKOBOHM M COIEPKATENBHOW CTOPOHBI HALIMOHAIBHBIX KATOMKOHUMOB
o0yClIOBNIMBAeT WX OJaro3Byuyne ¥ HEMPOTUBOPEUUBBIM CMBICT, MPH OSTOM
YCTaHOBJIEHA TEHJICHIUS K JIOKAIU3alul MOP(OIOrHUECKUX, CEMAHTUYECKUX, aK-
CUKOJIOTUYECKHUX CBOMCTB KATOMKOHHMOB.

Homensl craryca KpynmHeMIIMX aAMUHHCTPATHBHBIX equHUI] (Region
‘Pernon’ quia Uuny; Estado ‘mirat’ ninst MekcukH), 3apuKkcupoBaHHbIE B UX 0(H-
IIUAJIbHBIX HA3BaHMSX, B 00pa30BaHUN KaTOMKOHMMOB HE y4acTBYIOT. B ciyuasx
TONOHUMOB-KaJIEK BO3MOKHAasi OMOHMUMHSI KATOMOHUMOB CHHUMAETCS 3a CUET Baphb-
upoBaHus cypdukcanpHoro popmanta. Texnuka oOpa3oBaHUs CYNIIICTUBHBIX Ka-
TOMKOHMMOB BCETJa HAIIMOHAJIBHO OKpAIllEHA, MOJIBEPKEHA COLIMOJIUHIBUCTUYE-
CKOM PEKOHCTPYKLHU U UHTEPIPETALIUH, XapaKTEPU3yEeTCs] YHUKAIbHOCThIO MOTH-
BUPOBKH M TEHJICHIIMEN K JIOKAJIU3AI[MH, YTO NTO3BOJISIET OTHECTH UX K pa3psly pe-
aJui, a KAaTOWKOHUMHBIE CUCTEMbI Ka)XJI0M CTPaHbl — K OHOMAaCTHUYECKUM JIOMHU-
HaHTaM COIlMyMa.

Conmouncropuyeckue ¢GakThl, reorpadpuueckas cpena, BOCIPUATUE TICUXUYE-
CKOT'0 CKJIaJia HallMil ¥ STHUYECKUX TPYNI MOTUBUPYIOT SKCIIPECCUBHBIE 0003HAa-
YEHUS «CBOMX» U «UYXKUX», OJHAKO IPUMEHHUTENBHO K K10 U3 PaCCMOTPEHHOM
CTpaH 3TU €JIMHULIBI BCETJIa OKa3bIBAIOTCS HALIMOHAJIBHO OKPAIIEHHBIMH U CIICIIH-
¢uynbiMu. OCHOBHasl TEHJEHIUS 00pa30BaHUS CYNIUIETUBHBIX KaTOMKOHMMOB
makpotonoHuMoB Ywumu, Konym6un, Mekcuku, [lepy — nonsitus penbeda, oreHka
S3THUYECKOTO MPOUCXOXKACHUS Wi MeHTaIbHOCTH. Karolikonumel Yunu, Komywm-
oun, Mekcuku, [lepy oOHapy>XKMBarOT OTHOIICHUS BHY TPUSA3BIKOBOM, MEKBApUAHT-
HOW OMOHUMMUHU U TUTIO-TUTIEPOHUMHUYECKUE OTHOIIICHUSI.
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Takum 00pa3zom, KAaTOWKOHUMHBIE CUCTEMBI MaKpOTOITOHUMOB Yniu, Konym-
6un, Mekcuku, [lepy npeacTaroT kak MHOTOMEpPHbIE HAIIMOHAIbHO-CTIeU(DUYHBIC
U OJHOBPEMEHHO TMPUHAICKAIINE €IUHOMY (YHKIHOHATHLHOMY HCIAHOS3bIYU-
HOMY KOHTHHYYMY CYIIHOCTH. KaTOMKOHMMBI BBICTYNAIOT KaK peajiud U TeHepa-
TOPBHI HOBBIX CMBICIIOB M QJUTIO3MM, a MX YCIEIIHOE JIEKOAUPOBAHUE IMOBBIIIACT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYH0 KOMIIETEHIIMIO U3YUYalOIINX UCTIAHCKUH A3BIK U rap-
MOHU3HUPYET MEXKYJbTYPHBIM HAJIOT C HOCUTEISIMH YUJIMHCKOTO, KOJTYyMOMWii-
CKOr0, MEKCHUKaHCKOI'0, MEPYyaHCKOrO0 HAIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB MCIAHCKOIO
S3bIKA B KAUECTBE JIETIOBBIX MapTHEPOB. [Ipu nepeBoie CynmieTHBHBIX KATOMKOHU-
MOB KaK 3THUYECKHUX Y PETUOHAIBHBIX peaIuil PeANOYTUTEIbHA TPAHCIUTEPALIUS.

BriBenennbie mapameTpbl MOP(OTOTUYECKOTO U CEMaHTUYECKOTO BapbUPOBa-
HUS YWIHHCKHUX, KOTYMOMICKUX, MEKCUKAHCKUX, TIEPYaHCKUX KaTOWKOHUMOB TO-
Ka3bIBAET MHOKECTBEHHOCTh HAIIMOHAJIBHBIX HOPM IMOJIMHAIMOHAIBHOTO U TIOJIH-
KyJBTYPHOTO MCITAHCKOTO SI3bIKa, a CBOeOOpasue mpedepeHiuit oopasyer oHoMa-
CTUYECKHE JOMUHAHTHI COIIMYMa KaK yCTOMUMBBIC MOJIETTH UMEHOBaHUS reorpadu-
YECKUX OOBEKTOB M MPOU3BOAHBIX OT HUX KATOMKOHUMOB. MeTO0J0THs TTONUTIa-
pagurMaibHOTO aHalM3a KaTOMKOHUMHBIX HomuHanui Ywumm, KomymOuw,
Mexkcukn u Ilepy MOXeT OBITH IKCTpANoONMpOBaHA Ha JAPYTHME HAIMOHAIbHBIC
BapUAHTHI UCTIAHCKOTO SI3bIKA U TTO3BOJISIET MPUMTH K TI100aTbHBIM BBIBOJIAM O Pa3-
BUTHUU UCIIAHCKOT'O SI3bIKA KaK 3HAKOBOM U KOMMYHUKAaTUBHOU CUCTEM, B TOM YHCIIE
B Qopmare lingua franca, 970 OTHOCUTCS K MIEPCIIEKTUBAM HCCIIEIOBAaHUMN B OyIy-
IeM.
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Oubra Cranucnapopia YECHOKOBA — nokrop ¢mionoruueckux Hayk, mpogeccop,
npodeccop Kapeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (UIIOJIOTHYIECKOTO (haKymbTeTa Poccuiickoro
yHuBepcuTeTa npyx0s61 HaponoB (PY/IH). Unen Amepukanckoro Onomactuyeckoro O0-
mectBa. Ee wuccrnegoBaTenbckue HMHTEPEChl OXBaTHIBAIOT BAPBUPOBAHHE HCIIAHCKOTO
S3bIKa, OHOMACTHKY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, MEKKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHKAITHIO, CEMHO-
THKY 1 TIEPEBOJI XYI0’KECTBEHHOTO TeKcTa. OHa siBsieTcst aBTopoMm 60o1ee 200 myOmukanuii
Ha PyCCKOM, aHTJIMIICKOM, UCIIAHCKOM $SI3bIKax, BKJIOUasi MOHOTpaduu, Y4eOHUKH, TTIaBbI
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